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Kipicne

OJNIeKTUBTI TIOHJEP KaTaJorbl OKBITYJABIH KPEAUTTIK JKyheci OoibIHIIA
KYPacCThIPbIJIaAbl. OJIEKTUBTI TIOHJEP KaTajJoTbl JKYMEJIICHreH TaHaay OoMbIHIIA
TIOHJIEP TI31MiH YKOHE OJIap IbIH KbICKA CHUIIaTTaMacChlH KapacThIPaIbl.

CTyIeHT MaMaHIBIKTapJAblH MIHACTTI KOMIIOHEHT/’)KOFapbl OKY  OpPHBI
KOMITOHCHTIHIH  TOHJEPIH MEHIepyMEH KaTap, YCHIHBUIBII OTBIPFaH TaHJAy
OOWBIHIIIA TTIOHIEP/I1 TAHIAIT aTyhI THIC.

DNeKTUBTI MOHAEPl TaHaayFa d7Baizep kemek Oepeni. CTyAeHT 3aBaii3epMeH
Oipjece OTBIPHIN, CTYACHTTIH JKEKE OKY OCIapblH KYpYy YIIIH MOHAEPTe >Ka3bLIy
HBICAHBIH TOJITHIPAJIBI.

Kypmerti crygentrep! binmiMm Oepy TpaeKTOPHSCBIHBIH OIpTYTACTBIFBIHBIH
oimacteipbutybl  Ci3fiH OoJialllakTa MaMaH pPEeTIHJE KOCIOM JallbIHABIFBIHBI3IBIH
JIEHrel1HEe BIKIaJ €TETIHIH €CTE€ CaKTaybIHbI3 KEPEK.

BBenenue

[Ipu kpeauTHON  TexHONOrMM OOyuyeHHUs pa3padaTbIBaeTCsl  KaTajor
AJIEKTUBHBIX JUCLMIUINH, KOTOPBIA MpPEACTABISAET COOOM CHCTEMaTU3UPOBAHHBIM
NepeyeHb AUCUUIUIMH KOMIIOHEHTA IO BBIOOPY U COAEPIKUT KPATKOE UX OIHCAHHUE.

Hapsay ¢ n3yyeHneM AMCHMIUIMH 00S3aTENbHOTO / BY30BCKOTO KOMIIOHEHTA,
CTYJIEHT JOJDKEH BbIOpATh JJIsl U3yYEHUS TUCUUILIMHBI KOMIIOHEHTA MO BBIOODY.

KoHcynbranuu no BeIOOPY 3JIEKTUBHBIX JUCUUILUIMH JaeT 3ABaizep. Bmecre ¢
HUM CTYJIEHT 3amoyiHsger (opMy 3alucH CTYJIEHTOB Ha JUCUUIUIMHBI JJIs
coctasienust Y1l (MHauBUAYyanbHOrO Y4€OHOTO IJIaHa).

YBaxkaemble CTyaeHTbl! BaXHO NOMHHUTB, YTO OT TOTO, HACKOJBKO
MpOJlyMaHHOW | 1ieiocTHOM OyzneT Bamia oOpaszoBaTenbHas TpaeKTOPHS, 3aBUCHUT
ypoBeHb Bareit npodeccrnonaabHOM MOATOTOBKH, KaK OYyIyIIEeTo CIeIHaInCTa.

Introduction

With the credit technology of education the catalog of elective disciplines
which represents the systematized list of disciplines of a component by choice and
contains their brief description is developed.

Along with the study of the disciplines of the compulsory/university
component, a graduate student must choose to study the discipline of the elective
component.

Advising on the choice of elective disciplines gives adviser. Together with him
a student fills in an enrollment from for disciplines for making up an IEC (individual
educational curriculum).

Dear students! It is important to remember that the level of your professional
preparation as a future specialist depends on how though-out and integral your
educational pathway will be.



CemecTp 00ofibIHIIIA JIEKTUBTI MOHAePAi 061y /
Pacnpenesienue 3jieKTUBHBIX JUCUMILIMH 110 cemecTpaMm /
Distribution of elective courses by semester

[Tonnin ataysl / HanmenoBanue auciuminssl / The name of the discipline

Kpenurrep
caHbl /
Kom-Bo

KpeIUuTOB/

Number of
credits

Axanemust
JIBIK
Ke3eH/
Axan
nepuo/
Academic
period

Aynapmaiibl KociOu KpI3MeTiHIH Herizaepl / OCHOBBI MpodheCcCuOHAITBHON
nesitenbHOCTH niepeBopurka / Basic of Professional Activity of translation

JKanme! Tin 6inimi / O6mee si3p1ko3Hanue / General linguistics
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KyKpIK skoHE chI0aiiinac >keMKOPJIbIKKA KapChl MOJICHUET Herizaepi /
OCHOBBI IPaBa U AHTHKOPPYIIIUOHHOHN KYJIbTYPHI /
Basics of Law and Anti-Corruption Culture

DKOJIOTHS JKOHE TIPIILIIK Kayirci3airi /
DKosiorus U 6€30MacHOCTh KU3HEAEATEIbHOCTH/
Ecology and Life Safety

DKOHOMMKA JKOHE KACIMKepIIiK Herizaepi/
OCHOBBI 5KOHOMUKH Y TIPEIPUHUMATEIHCTBA/
Basics of economics and business

Kembacmbibik Heri31epi /
OcHoBbI TUaEpCTBA/
Basics of Leadership

WHKITI03UBTI ©3apa 9peKeTTecy TUKACKHl /DTHKA HHKIFO3UBHOTO
B3aumoneiicteus/ Ethics of inclusive interaction

FrutbiMu 3epTTeyepAiH Heri3aepi xoHe akaaeMusiiiblK Xat/ OCHOBBI
Hay4YHBIX MCCIIEZIOBAHUN U akajemuueckoe nucbmo/ Basics of Research and
Academic Writing

Exinmn meren tum (B1 genreiti) /
Bropoii nuHOCTpaHHBIi 361K (ypoBeHb B1) /
Second foreign Language (level B1)

ExiHii meren TiTiHIH TpaKTUKAIBIK TPaMMaTHKACHI /
[TpakTrueckas rpammaruka BToporo U (yposens 2) /
Practical grammar of the second foreign language (2 level)

Aynapma Teopusicel / Teopus mepeBona /Theory of Translation

JIuHrBHCTUKANBIK LTiMIIep Tapuxbl / lcTopus TMHTBUCTHYECKUX yUeHUH /
History of linguistic studies

Exiamn meren tum (B2 genreiti) /
Bropoii nHOCTpaHHbIi sA3bIK (ypoBeHb B2) /
Second foreign Language (level B2)

Exinmn meren TimiHAe TRIHAATBIM / AyaupoBanue Ha BTopom M/
Listening in a second foreign language

Enrany / Ctpanosenenue / Country studies

Ic KappIMKaTBIHACYBIHBIH TUTI / SI3BIK 1€7I0BOTO OOIICHMS /
Language for business communication

OKBITBITATHIH TiJ TEOPUSACHIHBIH Heri3aepi / OCHOBBI TEOPUU H3y4aeMOT0
si3bika / Theoretic Basics of Foreign language

Crumucruka / Ctunuctuka / Stylistic




DKOHOMHMKAJIBIK JKOHE 3aH MOTIHAEPiHIH aynapmacs / [TepeBos
HKOHOMHUYECKUX M Iopuandeckux TekctoB / Translation of economic and
jurisdicial texts

FrutbiMu TEXHUKABIK MOTiHIEPiHIH aynapmacsl / [lepeBoa HaydHO-
Texandeckux TekctoB / Translation of scientific and technical texts

Kepkem aynapma npaxtukacs! / [IpakTrka XyJq0KecTBEHHOTO IepeBoia /
Practice of Fiction Translation

Morinai Tycianipy / Untepnperanus tekcta / Text interpretation

Exiamm meren Tim (B2-kanfFacTeIpyIibl JeHreii) /
Bropoii nHOCTpaHHbIH S3bIK (YpOBEeHb B2-11poABHHYTHII) /
Second foreign Language (level B2 advanced)

ApHaiibl MaKcaTTapFa apHAJIFaH €KIHIII meTes Tt /
Bropoit U nuist ciennanbHbIX 1eei /
Second foreign language for specific purposes

MamaHIpIpbUTFaH KaciOn meren Timi /
Criennanu3upoBaHHBIH MTPO(HEeCCHOHATBHBIN HHOCTPAHHBIN S3bIK /
Specialized Professional Foreign Language

et Tim (arputsin) (C1 peHreii) / HOCTpaHHBIN S3bIK (aHTIHICKHIT)
(ypoBenb C1) / Foreign language (level C1)

Aynapma xa3y Texuukacsl / Texnuka nepeBogueckoit 3anvcu / Methods of
translation notation

MQI[@HI/ICTapaJIBIK KapbIM-KaTbIHAC TCOPUACHI MCH HpaKTI/IKaCLI/
Teopus 1 mpakTHKa MEXKYIbTYPHOH KOMMYHUKAITUH/
Theory and practice of intercultural communication

Amnrnus xone AKII onebuerrepi/ Jlureparypa Aurnuu u CIIA / English
and American Literature

Kiaccukanblk skoHE Ka3ipri 3aMaHFbl 91e0uer /
Knaccnqecxaﬂ u COBpeMeHHHa}I JIHTepaTypa/
Classic and modern literature

AKmapatTsIK aynapMa npaktukacs! / [Ipaktuka nHGopMaTHBHOTO epeBoa
[/ Practice of Informative Translation

[eren Tiai akaaeMUsUIBIK MaKcaTTap yiuiH / IHOcTpaHHBIN S3bIK 1715
akagemuueckux neneii / Foreign Language for Academic Purposes

Aysi3a aynapMa npaxkTtukacse! / [Ipaktuka yctHoro nepesoja /
Practice of Oral Translation

Kemnicceznep men koHpepeHumsutapast aynapy /
[TepeBoa meperoBopoB 1 KOHpEpeHIHii /
Translation of negotiations and a conferences




1 2 kypc cTyeHTTepiHe apHAJIFaH JIeKTHUBTIK MIHAeP / DJIeKTUBHbIE TUCHHUILUIMHBI U1 cTy1eHToB 2 Kypca / Elective

disciplines for 2nd year students

Kannvt min oinimi / Oowiee azviko3nanue / General Linguistics

OKy maxcamol / Yueonasn yenn/ Purpose

CTyaeHTTIH TEOPUSIIBIK OLTIMIH KEHEHUTY, HET13r1
3aMaHayH JIMHTBUCTHKAIBIK UICSIIAPIbI HTEPY,
TiJ1 OLTIMIMHIH OOJIBICBIHIa OACTBI UISSIIAP/IbI,
TYKBIPBIMIaMaJIapIbl, OICTEPl 3epTTey

Pacmmpenue TeopeTHYecKux 3HaHUH CTYICHTOB,
YCBOEHUE OCHOBHBIX JIMHTBUCTHYECKHUX UJIEH
COBPEMEHHOCTH, BEIYIIUX UJCH, KOHIEIIH,
METOJIOB MCCIIEI0BATEIHCKOW paOOTHI B 00JIACTH
SI3BIKO3HAHMS

Expansion ~ of  students' theoretical
knowledge, assimilation of the main
linguistic ideas of modernity, leading ideas,
concepts, methods of research work in the
field of linguistics

Oxvtmy nomuoiceci / Pezyiomameut o0yuenus | Learning outc

omes

Kypcrsl COTTI asKTaFAHHAH Keilin
OiTiManymbLIap

- TUIIL JKyHem OUTiM JKOHE KapbIM-KaThIHACTHIH
€H MaHbB3ABl Oejiri peTiHae; - TUINIH  OWFa,
CO3Te, DTHOCKE, MOJIEHUETKE KATBIHACKHIH, TIIIIH,
KOJIJIAHBICHIHBIH ~TTParMaTUKAJIBIK aCMEKTTePiH
aHBIKTAY

- JUHTBUCTHKAIBIK  JICPEKTEpIl  Tayjgay
OapbIChIHAA  TaHBIC- OMAICTEPAl KONIAAHYABI; -
TYpJi JIMHTBUCTUKAJIBIK MEKTENTIH,
OarbITTap/bIH, KEKe OKY-)KaTTBhIFyJIapiapablH
TYKBIpBIMIaMaJIapbIH capajiay
- opTypii KaHPIAFbI
JIUHTBUCTUKAIIBIK TaJIAybIH Kacaysl;
UHTEPMOTIHIIK  OPEKEeTTECYyi;  TYBIHABIHBIH
OeifHeNnK KYpbUIBIMBIH TYCIHY JaFJbLIap.Ibl
KOJIJIaHy

- KY3bIPETTUTIKTI KOpCETy: JKeKe TULI OUTIMIMHIH
MOCeIIECIHIH JKaITBUIMHT BUCTHUK
capaIlIbIIBIFBIH/A KOHE MOTIHHIH TaJIaybIHBIH
HETI3T1 omicTepiHae, aCIIEKTOJIOTUSHBIH

JaMYBIHBIH aHaJIW3bIHIA.

MOTIHACPAIH

ITocne 3aBepiieHNs1 Kypca 00y4aloniuecs
oyayT

- ONpEAENATh CYIIHOCTb $3bIKa KaK CHCTEMHOI'O
00pa30BaHus U BaXXHEUIIEro cpelcTBa OOIIEHUS;
OTHOLIEHME SI3bIKa K MBIIIJICHUIO, PEYH, 3THOCY,
KYJbTYpE; IparMaTuyecKkue aCTEKThI
yInoTpeOIeHus A3bIKa

- TI0JIb30BAaThCA M3YYEHHBIMM METOJAaMHU IpHU
aHaJIn3e JIMHTBUCTUYECKUX ¢baxToB; -
aHAIU3UPOBATh KOHLENIUU Pa3IMYHbIX
JIMHTBUCTUYECKUX LIKOJI, HaIpaBJICHU,
OTJEJIbHBIX YYCHUHN

- HCIOJB30BaTb HABBIKM  JIMHIBUCTHYECKOTO
aHaJIM3a TEKCTOB Pa3HbIX JKaHPOB, MEKTEKCTOBBIX
MHTEPTEKCTYaJIbHbIX B3aMMOJEICTBHI;
MOHUMAaHUs 00PA3HOTO CTPOSI MPOU3BEACHUS

- IIPOSIBIISATH KOMIIETEHTHOCTD! B
OOLIEIMHIBUCTHYECKON OLIEHKE npobiiem
YaCTHOTO SA3BIKO3HAHMS M OCHOBHBIX METOAAX
aHalu3a TEKCTa, B AaHAJIM3€ CTAaHOBICHHUA U
pa3BUTHA aCIIEKTOJIOTHH.

After successful completion of the course
students

- determine the essence of language as a
system education and the most important
means of communication; the relation of
language to thinking, speech, ethnos,
culture; pragmatic aspects of language use

- to use the studied methods in the analysis
of linguistic facts; - to analyze the concepts
of various linguistic schools, directions,
individual teachings

- use the skills of linguistic analysis of texts
of different genres, intertextual intertextual
interactions; understanding of the figurative
structure of the work

- show competence: in the general linguistic
assessment of the problems of private
linguistics and the main methods of text
analysis, in the analysis of the formation and
development of aspectology.




Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamxoe cooepycanue kypca | Course summary

Kipicne, ipreni jxoHe KoiganOambl Tim OuTiMI.
Tin  FRUIBIMHBIH ~ JKOHE  OFaH  KATBICTHI
KOJIJIaHOAJIbI MaKCaTTapJblH ©3apa OailllaHbICHI.
FouieiMaarel  yFBIM  Typasbl  IapagurMaja.
FoueiMu mapagurManbsiH  aybicybl. OpTak  Tii
OuriMiMHIH Heri3aik Mocenenepi. XX-XXI fr.

JIMHTBUCTHUKAaHbIH HeTi3T1 OarbpITTapBhl.
JIMHTBUCTHKAJIBIK  3€pTTEYJCpAiH 0acTbl
KaFMHJaJIaphl.

Beenenue, ®yHnaMeHTanbHOE U IPUKIIATHOE
A3bIKO3HaHKE. B3aMOCBA3b HAYKHU O S3BIKE U
MPUKJIAHBIX 33J1a4, perraeMbix eto. [lonsarue o
napagurme B Hayke. CMeHa Hay4YHbIX [apajiurm.
bazoBbie nmpobieMbl 00IIEro SA3bIKO3HAHUS.
OcHoBHbIE HanpaBIeHUs JUHTBUCTHKHA XX — XXI
BEKOB. Benyiue npuHIUIIBI TUHTBUCTUYECKUX
HUCCIIETOBAHUN.

Introduction, Fundamental and Applied
Linguistics. The relationship between the
science of language and the applied
problems solved by it. The concept of a
paradigm in science. Change of scientific
paradigms.

Basic problems of general linguistics. The
main directions of linguistics of the XX —
XXI1 centuries. The leading principles of
linguistic research.

Ilocmpexeusummepi / [locmpexsusumeut | Postrequisites

Crunnctuka, Aynapma TeOpusChl

Crwictuka, Teopus nepeBoaa

Stylistics, Theory of Translation

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

Monrunésa H.B.

‘ Mourunésa H.B.

’ Mourunésa H.B.




Ayoapmauwivl kaciou Kpvizmeminin nezizoepi / Ocnoswvl npogheccuonanvroil deasmenvnocmu nepesooyua / Basics of Translation Business

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

AynapMaiibIHbIH KOci0U KbI3METI JKOHIHIE O11iM
oepy

®opMHpPOBAaHUE OCHOBOMOJAraKOIUX 3HAHUK O
po(hecCHOHALHOM IS TEIILHOCTH ITEPEBOTUNKA

Formation of fundamental knowledge about
the professional activity of the translator

Oxvimy naomuoiceci / Pesyiomameut o0yuenus | Learning outc

omes

Kypcersl coTTi asiIKTaraHHaH Keilin
OisiMmanymbLIap

- ayapMaribl KBI3METIHIH HET13T1
MICUXOJIMHTBUCTUKAJIBIK ~CHIATTaMachl, KociOH
MaHBI3[[bl  aKMapaTThl Hrepy JKOHE OHJeY
ToCUIepl, KATBICTBIK ECIMAIKTEPIl aydapyablH
HETi3ri  MOJeNnpJepi MEH  CTpaTerusuiapsbl
aHBIKTAY

- KociOM MaHBI3[BI KAaCUETTEePAl AaHBIKTAIl

JaMBITy, KOCIOM MaHBI3ABI aKMapaTThl HUIrepy

KOHE OH/IEY, JIUHTBUCTUKAJIBIK KOHE
SKCTPAIMHTBUCTUKANBIK (aKTOopiapasl eckepe
OThIpa aygapma KBI3METIHIH YKaJIbI

CTpaTerusiapblH )KATTHIKTHIPY

- KOociOM MaHBI3JBl aKNaparThl KUHAY, OHIACY
JKOHE KOJIJaHy, IeTeN Tl MeH ayJaapy TUTiHJIer1
MOTIHJIEPMEH  KYMBIC  ’Kacay JaFJbUIapibl
KOJIJIaHy

- KY3BIPETTUIIKTI KOpCeTy: TilapaiblK >KOHE
MOJICHHAPAIBIK ~ KOMMYHHUKAIIUSHBIH  JKY3ere
aceIpy KociOM MaHBI3/IbI aCTIEKTUIEPIHIE

Ilocye 3aBepuieHust Kypca o0yuaronuecs

oyayT
- onpenensm, OCHOBHBIC IICUXOJIMHIBHUCTHYCCKUC

XApaKTEePUCTUKH  JEATEIbHOCTH  IE€PEBOAYMKA;
Croco0bI YCBOEHUSA u 00paboTku
npodecCHOHAIBbHO ~ 3HAUUMOW  MH(pOpMaLuy;
OCHOBHBIE MOJIEJIN M CTpaTeruu IEepeBoja

OTHOCHUTEJIBHBIX MECTOUMEHUI

- ompexensTh U pa3BuBaTb B cebe
npodeccHoHaIbHO 3HAYMMBIC Ka4eCTBa; MOJIy4aTh
u o0pabarbiBaTh MPOHECCHOHATHHO 3HAYUMYIO
uHpOpMalKIo; BbIpabaThIBaTh OOIIME CTpAaTEruu

NEepeBOAYECKONl  AEATENPHOCTH  C  y4ETOM
JUHTBUCTUYECKMX M 3KCTPAIMHIBUCTHYECKUX
¢dakTopoB

- HCHOJB30BaTh HaBBIKM cOOpa, 0OpabOTKH U
NpPUMEHEHHS  NPOPECCHOHATBHO  3HAUYMMOU
uHpopmanuy, paboTel €  TEKCTaMH  Ha
MHOCTPAaHHOM M TTEPEBOJISAIIEM SI3BIKE

- IPOSIBJISITh KOMIIETEHTHOCTD:

B NpoeCCHOHATBPHO  3HAYMMBIX  acMeKTax
OCYLIECTBIICHUS MEXbSI3bIKOBOM u

MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMH

After successful completion of the course
students

- determine the main psycholinguistic
characteristics of the translator's activity;
ways of assimilation and processing of
professionally significant information; the
main models and strategies for translating
relative pronouns

-identify and  develop professionally
significant qualities in themselves; receive
and process professionally significant
information; develop general strategies for
translation activities taking into account
linguistic and extralinguistic factors

- use the skills of collecting, processing and
applying professionally significant
information, working with texts in a foreign
and translating language

- show competence:

in professionally significant aspects of the
implementation  of interlanguage and
intercultural communication

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxkoe codepicanue xypca | Cou

rse summary

bepinren moH MaMaHABIKTBI UTEpPYyAETi Kociou
O11iM MeH ICKepIiKTI KajsinTacTelpansl. Kypcera
MaMaHJIap MEH TalChIphIC  Oepymuiepaiy

Jaanast JHUCHUILINHA
npodeccuoHanbHbIE
OCBOCHHUH CIEIHUATHLHOCTH.

dbopmupyer
3HaHUA W YMEHHUS TIpH
B kypce ocoboe

This  discipline  forms  professional
knowledge and skills when mastering a

specialty. In the course, special attention is




TYPFBICBIHAH ~ ayJapMailbl  MaMaHIbIFBIHBIH
MOHIH amryra epekiine keHin Oemineni. KypcreiH

MIHJIETI: ayJAapMaIlIbIHBIH KOCIOM  MaHBI3IbI
KacueTTepi, TYJIFapaJIbIK Kocion
KOMMYHHKAITUSHBIH ~ HETi37epi, ayJapMaHbIH

KociOM KBI3METIHIH TYpP1 peTiHAe HETi3rl aKmapat
oepy

BHUMaHUE  YJEJIAETCS  PACKPBITHIO CyTH
npodeccuu MepeBOYNKA C TOYKH 3PEHHUS CaMHX
CIEIHAIICTOB M 3aKa34MKOB UX ycayr. CTaBuUTCS

3ajgaya JaTh OCHOBHBIE CBEJICHUS 0
npodeccuoHanbHO 3HAYUMBIX KauyecTBax
nepeBoAurMKa, 00 OCHOBaX MEXIMYHOCTHOU

npodeccuoHanbHOM KOMMYHHUKAILUU, O MEPEBOJIE
KaK BUJIe TPO(eCCHOHATLHON eATEIIbHOCTH

paid to revealing the essence of the
translator's profession from the point of
view of the specialists themselves and the
customers of their services. The task is to
provide basic information about the
professionally significant qualities of a
translator, about the basics of interpersonal
professional communication, about
translation as a type of professional activity

Ilocmpexeusummepi / [locmpexsusumeut | Postrequisites

AyL[apMa TeOpI/IHCbIAy,I[apMa JKa3y TCXHUKAChI

Teopus Texnuka

3aIltucu

nepeBoa, MePEBOAYECKOM

Theory of Translation, Methods of

translation notation

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

Huxudoposa D.111.

\ Hukudopona DO.111.

| Huxudoposa D.111.
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KyKbix Heziz0epi srcone coldaiiniac ncemrKopavikka Kapeovl maooenuem / OcHo6vl npaga u anmuKoppynyuoHHoU Kyabmypol /

Basics of Law and Anti-Corruption Culture

Oky maxcamul / Yueonas yenw / Purpose

Cpi0aiiiac  KEMKOPJIBIKKA  Kapchl  1C-KUMBLUI
OOWBIHINIA KYKBIKTBIK OUTIM JKOHE a3aMaTThIK
YCTaHBIM )KYHECIH KaJIBIITACTHIPY.

CdopmupoBaTh CHUCTEMYy TPABOBBIX 3HAHMHA H
rpaXAaHCKOW MO3UMLHMHU 1O HPOTUBOACHCTBHIO

KOPPYHIIHH.

Form a system of legal knowledge and a
civil position on combating corruption.

Oxvtmy nomuoiceci | Pezyiomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypctsl coTTI asiKTaraHHaH KeiiH
oiniMasymbLIap

- Ka3zakcTaHHbIH KOJIJaHBICTaFbl 3aHHAMACBHIHBIH
HeTi3ri  epexenepiH, MemiekeTTik Oackapy

OpraHJapblHbIH JKYHECIH, COHAai-aK chiOanIac
KEMKOPJBIKKa KapChl  IC-KUMBULIABIH ~ MOHIH,
cebenTepi MEH  IIapajiapbiH; ceibaiinac
KEMKOPJIBIKTBIH MOHI JKOHE OHBIH Maiaa 0oy
cebenTepi;  cbldaillac  KEMKOPJIBIK  KYKBIK
OY3yIIBUIBIKTAp YIIIH MOPaIbABIK-aIaMIePIILIIK
JKOHE KYKBIKTBIK SKayamKepIIiTiK —Iapaiapbl
TYCIHETIH 0OJIajIbI;

- OKHUFaJlap MEH OpeKeTTepIi 3aH TYPFBICHIHAH
TaJ Al Ibl;

- HOpPMATHUBTIK aKTUIepAl KONJaHy, COHJai-ak
cpl0aiilac  JKEMKOPJIBIKTBIH ~ QJIJBIH  allyJIbIH
pyXaHH-aJaMTepIILUTIK TeTIKTepPiH KOJIJaHa/bl;

- TYpJl KYXKaTTapFa KYKBIKTBIK Tajfay >Kyprizy
JMaFabplIaphl, CHIOAMIAC KEMKOPJBIKKA KapcChl
MOJICHUETTI )KEeTULAIPY JIaFIbuIaphl Naiianany;

- 3 eMipiHae chlbaiiac KEMKOPIBIKKA KapcChl
KYKBIKTBIK O1TIM/TI KOJIJTAaHY;

IMocae ycmemHoro
o0yyarommecsi OyayT
- MIOHUMATh OCHOBHbIE HOJIOKECHUS
JIEHCTBYIOLIEro 3akoHojarenbcTBa Kazaxcrana,
cucTeMy OpraHoB rOCyJapCTBEHHOT'O
YIIpaBJICHHA, 4 TAKIKC CYHIHOCTb, IMMPUYUHBI U
Mepbl IPOTUBOJEUCTBUS KOPPYILUH; CYLIHOCTh
KOppYHLUUHA U IMPUYUHBI €€ IPOUCXOXKICHUL,
Mepy MOpalbHO-HPAaBCTBEHHOM U MpaBOBOM
OTBETCTBEHHOCTH 3a KOPPYIIIHOHHEIE
MIpaBOHAPYLIEHUS

- AHaJIM3UpPOBATh CcOOBITHA U I[CﬁCTBHSI C TOYKH
3peHus Mpasa;

- INPUMCHATH HOPMATUBHBIC AKTBI, a4 TaKXE
3aJIeiCTBOBATH JyXOBHO-HPABCTBEHHbIE
MEXaHU3MBI IIPEAOTBPAICHNS KOPPYIILIUY;

- WCNONb30BaThb HAaBBIKM BEIEHUS IPaBOBOIO

3aBeplIeHUs]  Kypca

aHaJIM3a pa3IMYHBIX JOKYMEHTOB, HaBBIKAMH
COBEPILECHCTBOBAHUS AQHTUKOPPYINLIMOHHON
KYJIbTYpHI;

- IIPUMEHATb B CBOEU KU3HEIEATEIbHOCTH
MIPABOBBIE 3HAHUS IPOTUB KOPPYILUU;

After successful completion of the course
students will

- understand the main provisions of the
current legislation of Kazakhstan, the system
of public administration, as well as the
essence, causes and  anti-corruption
measures; the essence of corruption and the
reasons for its origin; the measure of moral
and legal responsibility for corruption
offenses;

- analyze events and actions from the point
of view of law;

- apply regulations, as well as use spiritual
and moral mechanisms for preventing
corruption;

- use the skills of conducting legal analysis
of various documents, skills of improving
the anti-corruption culture;

- apply legal knowledge against corruption
in their life;

- realize the values of moral consciousness
and follow moral norms in everyday

- MOpaJbJbIK CaHa KYHIBUIBIKTAPbIH iICKE achlpy | -  peaJu30BBIBaTH  IIEHHOCTH  MopaibHOrO | practice; work to increase the level of anti-
KOHE KYHICNIKTI MpaKkTHKaga aJaMrepIliliK | CO3HAHUS M CJIe0BaTh HPABCTBEHHBIM HOpMaMm B | COrruption culture among youth
HOpDMaJapblH  YCTaHy;  JKactap  apachlHJa | IOBCEHEBHOW  TpakTHKe; paborarb  Haj | environment.

ChIOAMJIaC  JKEMKODPJBIKKA KapChl  MOJCHHUET | MOBBIIICHHEM YPOBHS  aHTHUKOPPYMIHOHHOM
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JIEHreliH apTThIpy OOMBIHIIA KYMBIC JKacay.

‘ KYJIbTYPbI B MOJIOJICKHOU CpeJie.

Kypcmuiy kbickawa mazmynotl Kpamkoe cooepacanue kypca | Course summary

MemJiekeT TeH KYKBIKTBIH Heri3ri YFeIMIapbl MCH
Kareropusuiapel. KYKBIKTHIK KapbIM-KaThIHACTAP.
KP KOHCTUTYIUSIBIK KYKBIFBIHBIH Herizaepi. KP
OKIMIITIK JKOHE KBUIMBICTBIK KYKBIK HETi3lIepi.
KP AzamatThIK KYKBIK HET13/epi.

"Cp10aiisiac dKEMKOPJBIK" YFBIMBIHBIH TEOPHSUIBIK-
omicHaManbIK Herizaepi. Crhibaiinac )KeMKOPIIBIKKA
KapChl iC-KMMBUT IIAPTHl PETiHIE Ka3aKCTaHIBIK
KOFaMHbBIH QNIEYMETTIK-3KOHOMHUKAJIBIK
KaTBIHACTAPBIH KeTUIipy. Chibaiinac )KeMKOPIIBIK
MIHE3-KYIBIK  TAOWFATBIHBIH  IICHUXOJIOTHSIIBIK
epekmenikrepi. Cer0aiiac KeMKOPIIBIKKA KapcChl
MOJICHUETTI KaJIBIITACTHIPY. Cribaitac
KEMKOPJBIKKAa KapChl 1C-KHUMBUI MOCEeIeNepiHie
MEMJICKET TIeH KOFaMJIbIK YHBIMIApIbIH 63apa ic-
KHMBLTHIL.

OCHOBHBIE MOHATHS U KaTErOPUU roCy1apcTBa U
npaBa. [IpaBoBele  oTHomeHUs.  OCHOBBI
KoHCTUTyIMOHHOr0  mpaBa  PK.  OcHoOBBI
aIMUHUCTPATUBHOIO U YroyiopHoro mpasa PK.
OcHoBbI rpaxkaaHckoro npasa PK.
TeopeTnko-MeTo/10JI0THYECKUE OCHOBBI TOHATHS
«koppynuuny. CoBepIIEHCTBOBAHUE COLUAIIBHO-
SKOHOMMYECKHUX OTHOLIEHHH  Ka3aXCTaHCKOTO
olmiecTBa Kak YCJIOBHSI  MPOTUBOAEHCTBUIO
koppynuuu. Ilcuxonornyeckue 0COOEHHOCTH
MIPUPOJIbI KOPPYILUOHHOTO MOBEJCHUS.
dopMupoBaHue AHTUKOPPYNLIMOHHON
KyJabTypbl. B3aumopeiictBue rocyaapcrBa U
OOLIECTBEHHBIX ~ OpraHu3aluié B BOIPOCax
MIPOTUBOIEUCTBUS KOPPYIILIUH.

Basic concepts and categories of state and
law. Legal relations. Fundamentals of
constitutional law of the Republic of
Kazakhstan. Fundamentals of administrative
and criminal law of the Republic of
Kazakhstan. Fundamentals of civil law of
the Republic of Kazakhstan.

Theoretical and methodological foundations
of the concept of "corruption”. Improvement
of socio-economic relations of the Kazakh
society as a condition for combating
corruption. Psychological features of the
nature of corrupt behavior. Formation of an
anti-corruption culture. Interaction of the
state and public organizations in anti-
corruption issues.

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

baiitacosa M.K.

Ay0akuposa 3.b.

Ay0akuposa 3.b.
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IKonocusn Hncone mipwinik Kayincizoizi / Ixkonocusn u oezonacnocms yncuznedeamenvnocmu / Ecology and Life Safety

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

TexHocdepa MEH TaOUFHU YKOXKYHETIep

KBI3METIHJIET1 KayilTi )KOHE TOTEHIIE KayiITi

JKarIaiapaa ce3y Kabuierrepi xoHe
HKOKOPFAYJIBIK OMJIAY/bl KAJIBIITACTBIPY

@opMHUpOBaHME  3KO3aUIUTHOTO MBIIUICHUS U
CIIOCOOHOCTH  NPEAYNPEXKICHUS  ONAcCHBIX U
Ype3BbIYAMHBIX CUTyalluid B (DYHKIMOHUPOBAHHUU
IPUPOJIHBIX SIKOCUCTEM U TEXHOC(HEPHI

Formation of eco-protective thinking and
the ability to prevent dangerous and
emergency situations in the functioning of
natural ecosystems and the technosphere

Oxvimy naomuoiceci / Pesyiomameut o0yuenusa | Learning outcomes

Kypcersl CITTi
OiTiManymbLIap
-9KOJIOTUSIHBIH, TIPIILTIK KayiNCi3/iri MeH
TYPaKThI 1aMy/IbIH HET13T1
TYKBIPBIMAaMaIapbiH, aHTPOIOTSHTIK

asiIKTaraHHaH

KI;ISMCTTiH QJ'IGYMGTTiK-BKOHOFI/I}UIHK calIiapbIH

TYCIHY;
- OJIap/IbIH JKal-KYHiHIH KayilnTi JeHreliHiH

TYBIHAAQYBIHBIH aJIJIbIH a1y YLIIH TAOUFH KOHE

TEXHOTEH/IIK JKYHelep/iH AaMybl MEH
OPHBIKTBUIBIFBIHBIH 3€p/ICJICHI€H
3aH/BUIBIKTAPbIH KOJIJIAHY;

- ICKe aCBhIPBUIFaH KoHE BIKTUMAJ KaylnTep/liH

TEPIC dCEPIH KOHE OJIap/IbIH JECHIeHIepiH,

AHTPOTIOTEHIK KbI3MET TOYEKeIIepiH Oaramnay;

- TeXHOC(epaHbIH KayilCi3AiriH apTThIpy
OOIBIHIIA IC - Mapaliap bl JKocTapiay;

-3 OeTIHIIIe )KYMBIC icTey, KOMaH/a/1a )KYMBIC
icTey, 1menim Kabbliaay, CbIHU oitay, HU(PIBIK

KOHC aKHapaTTBIK-KOMHBIOTepHiK

TEXHOJIOTHUATIAPABI KOJJaHY, aKIMapaTIICH )XYMBIC

ICTey JlaF/IplIapblHa e 6oIy.

KeHin

Hocae yYCIEIHOr 0
odyuyarwimuecs OyayT
- TOHMMaTh OCHOBHBIC KOHICTIIUK JKOJOTHH,
0€30IaCHOCTH JKU3HEAEATENbHOCTH, YCTOWYMBOIO
Pa3BUTHSI; COLUAIBHO-IKOJIOTHIECKUE MOCTIEICTBUS
AQHTPOIIOT€HHOM /1€ATEIbHOCTH;
- TNPUMEHATh  HM3y4YCHHBIC
pasBUTHsI U YCTOMYMBOCTU  HPUPOAHBIX U
TEXHOTEHHBIX  CHCTEM IS TPeAyNpekIeHUS
BO3HUKHOBEHUS OMACHOT'O YPOBHS MX COCTOSHUS;

- OILICHUBATh HEraTHBHOE BO3/ICHCTBHE
pEaTM30BaHHBIX W TMOTEHIUAIBHBIX OMACHOCTEH U
WX YPOBHHU, pUCKU aHTPOIIOTEHHOM JESTETHHOCTH;

- IUIAHUPOBATh MEPOMNPHATHUS IO TOBBIIICHUIO
0€e30MacHOCTH TeXHOC(hEpPHI;

- 001a/1aTh HaBBIKAMH CaMOCTOSTEIbHOM padoThI,
paboThI B KOMaH e, MPUHSATHS PEIICHUH,
KPUTUYECKOTO MBIIIJICHUS, IPUMEHEHUS IIUPPOBBIX
1 HH()OPMAITMOHHO-KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIA,
paboThl ¢ HHpOpMaLUEi.

3aBepIIeHHsl  Kypca

3aKOHOMEPHOCTH

After successful
course students will
- understand the basic concepts of ecology,
life safety, sustainable development; socio-
ecological consequences of anthropogenic
activities;

- apply the studied patterns of development
and sustainability of natural and man-made
systems to prevent the occurrence of a
dangerous level of their condition;

- assess the negative impact of realized and
potential hazards and their levels, risks of
anthropogenic activity;

- plan measures to improve the safety of
the technosphere;

- have the skills of independent work,
teamwork,  decision-making, critical
thinking, the use of digital and information
and computer technologies, working with
information.

completion of the

Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue kypca | Course summary

AyT3KOJ'IOFI/ISI. HGMBKOHOF nsl.

Cunskoiorus.
bruocdepa-noocdepanbik KoHIENIUACH. TaOuru

Aymokonorusi.  Jlemdkonorus.  CHHIKONOTHSL.
buocdepno-noochepras konnenuus. [Tpupoaasie

Autecology.

Demecology.  Synecology.
Biosphere-noosphere  concept.  Natural
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pecypcTapbl KOHE OJapbl THIMJI TMaijanaHy.
Kasipri skahaH b SKOJIOTUSIIBIK JKOHE
QJIEYMETTIK -3KOJIOT ASLITBIK Mocerenep.
Kopuraran opta sxoHe TypakTel qamy. Kasakcran
TYPaKThl JlaMy >KOJbIHIA. JKachll SKOHOMHKA.
Komaiinel ToyekeamiH KOHIEHIuUsAch. Kayinti
JKOHE  3USHABI  (aKTOpJIApABIH  JKIKTENIYI.
Terenme >xarmaiap Ke3iHAeri ic-KMMbLIZAp

peTTiri

pecypchl U pallMOHAIBHOE MPHUPOAOIOIB30BaHHE.
['moGanbHBlE  JKOJOTMYECKHE U COLHUAIBbHO-
OKOJOTUYECKHUE  TMPOOJEMBI  COBPEMEHHOCTH.
Oxpyxaromasi cpeja M YCTOWYMBOE pa3BUTHE.
Kazaxcran Ha myTM K YCTOWYMBOMY Pa3BUTHIO.
3eneHass ’KOHOMHKA. KOHIENIus MNpueMiIeMoro
pucka. Knaccudpukanmss omacHbIX M BpETHBIX
(baxTopoB. [Mopsimox JeicTBUi npu
Ype3BBIYANHBIX CHUTYAIMIX

resources and rational use of natural
resources. Global ecological and socio-
ecological  problems of our time.
Environment and sustainable development.
Kazakhstan is on the way to sustainable
development. Green economy. The concept
of acceptable risk. Classification of
dangerous and harmful factors. Emergency
procedures

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

XKokymesa 3.I |

Koxesuukos C.K.

Koxesuukos C.K.
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IKonomuka rncane Kacinkepik Hezizoepi / Ocnoevl IKonomuxku u npeonpunumamensvcmea / Basics of economics and business

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

CamayaTThl OSKOHOMHUKAJIBIK OWJIay KYHeEcCiH,
OocekenecTik  opTana KOCIOPBIHAAPIBIH
TaOBICTHI KOCIIKEPITiK KBI3METIH
YUBIMIACTBIPYIBIH TEOPHSITBIK KOHE

TOXKIPUOCIIK JaFIbUIAPBIH KAIBIITACTHIPY.

dopMupoBaHue SKOHOMHUYECKOIO oOpa3za
MBIIUICHUS, TEOPETUYECKUX U MPAKTHUYECKUX
HAaBBIKOB OpraHu3aLNH YCIEIHON
peANPUHUMATENIbCKOMN JIeATETbHOCTH

NPEANPUATHI B KOHKYPEHTHOM Cpejie

Formation of an economic way of thinking,
theoretical and practical skills of organizing
successful  entrepreneurial  activity of
enterprises in a competitive environment

Oxvimy nomuoiceci / Pezyniomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypersl CoTTI asIKTaFaHHAH KeHin
oiiMasymbLIap

- Ka3ipri 3aMaHFbl YKOHOMHKA TIPUHITUIITEPI MEH
3aHABLIBIKTAPIBIH KBbI3MET eTUTyiH,
SKOHOMMKAJIBIK ~KaTeropusuiap, MHKpPO JKOHE
MaKpOJICHT eHIeT YFBIMIBIK anmapaTThl
TYCiHe;

- DKOHOMUKAIBIK JKaFIaiIbl Tal am b,

- KOCINKEpJIiK KbI3METTIH OChl HeMece Oacka
TYpJiepiHiH 0a3aibIK MpoLeCTepiH OeNTiaeii;

- TaOBICTBl KACIMKEPJIIK KbI3METIHE MiHe3/leMe
Oepeni;

- Ou3HEeC-KocHapAbl Kypa/ibl ’KoHE YChIHAIbI;

- aufaH OuriMzaepiH mMaijganbl  KOCIIKEpJIiK
KbI3MET YILIiH KOJI/1aHa/Ibl;

- KOCINKEpPJK KbI3METTI SKOHOMMKAIBIK >KOHE
QJleyMeTTIK Oackapy cajachblHAa JYphIC HIEHIM
KaObL11ail anajsl.

ITocuie 3aBepIeHust Kypca 00y4yarommecs
oyayT

- IIOHUMATh IIPUHLIAIIBI u 3aKOHBI
(YHKIIMOHUPOBAHUSI COBPEMEHHOW 3KOHOMUKH,
HKOHOMUYECKHUE KaTeropuy, NOHSTUHHBIN
arrapaTr Ha MUKpO- 1 MAaKpOYpPOBHSIX;

- aHAJIM3UPOBATH YKOHOMUYECKYIO CUTYaLHIO;

- BBIIENATH 0a30BbI€ MPOILIECCHI TOrO WM MHOTO
BH/JIa IIPEANIPUHUMATENILCKON EATEIbHOCTH,;

- J1aBaTh XapakTEPUCTUKY  YCHEUIHOCTH
IPEANPUHUMATENIBCKOMN 1EATEIBHOCTH;

- COCTaBIIATh U MPE3EHTOBATh OM3HEC-TIIaHbI,

- I[PUMEHATh  IOJY4YEHHbIE  3HAHUA  JUIA
MOCTPOEHHUS MPUOBUIBHON IPEeIIPUHUMATENbCKON
JIeATEIbHOCTH;

- NpPUHUMATh MpaBWIbHbIE pPEUIEHUS B 00JaCTU
DKOHOMHUYECKOTO U COLUAIbHOIO YIPaBICHUS
MIPEANPUHUMATENIBCKON IEATETbHOCTH

After successful completion of the course
students will

- understand the principles and laws of the
functioning of the modern economy,
economic categories, conceptual apparatus
at the micro and macro levels;

- analyze the economic situation;

- identify the basic processes of a particular
type of entrepreneurial activity;

- make and present business plans;

- apply the acquired knowledge to build a
profitable business;

- make and present business plans;

- apply the acquired knowledge to build a
profitable business;

- make the right decisions in the field of
economic and social management of
entrepreneurship

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamrkoe codepicanue kypca | Cou

rse summary

OKOHOMHUKaHBIH  KbI3MET  eTylHIH  ipremi
mocenenepi. Kanuran. CypaHbIC NIEH YCBIHBIC
HapbIFbl.  bocekenecTik  KoHE  MOHOMOJMS.
Kacinkepinik: TyciHiri, MoHi, HEri3ri TypJiepi
JKOHe YHBIMJIACThIpy HblcaHnaapbl. Kocimkepuik

@dyH/1aMEHTaJIbHbIE po0IIEMbI
(GyHKIMOHMpOBaHUS ~ SKOHOMHUKW.  Kamwmran.
Peinok Crnpoc u npennoxxenne. KoHkypeHIus u
MoHomnonusd. I[IpenqnpuHUMATENbCTBO: IOHSATHE,
CYIIHOCTh, OCHOBHBbIE BHJABI U  (OpMBI

Fundamental problems of the functioning of
the economy. Capital. Market Supply and
demand. Competition and monopoly.
Entrepreneurship: the concept, essence,

main types and forms of organization. Risks
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KbI3METTEr1 Toyekenaep. KoMmmepuusiblK Kymus

OpraHu3anuu. Pucku B HpC,HHpHHHMaTCHBCKOfI

in business activity. Trade secrets and ways

KOHE OHBI Kopray Tocumuepi. Kocinmkepnik | gestenbHocTH. Kommepueckas TaiiHa u crocoObl | to protect them. Financing of entrepreneurial
KBI3METTI KapKbLUIAHIBIPY. Koacinkepiik | ee 3aIIHTHI. dunancupoBanue | activity. Culture  and  ethics  of
MOJICHUETI KOHE ITHKACHL. IpeANpPUHUMATENBLCKON JiesiTebHoCcTH. KynbTypa | entrepreneurship.
U 9THKA NPEANPUHUMATEIILCTBA.
Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager
basizutoBa N.A. ‘ Hypaxwmerosa I'.C. ‘ Hypaxwmerosa I'.C.
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Kowoacwvinvix nezizoepi / Ocnoswt tudepcmea / Basics of Leadership

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

CTyaeHTTepaiH KOmOacCHIbIIBIK KaCHETTEP/Ii,
CTHJIBAEP/, KOCIOPBIH, aliMaK >KOHE Kb €Il
JNEHreHiHae ocep €Ty  OMICTepiH  THIM/II
naiiianany apKbUIbl aJaMIapIbIH MiHE3-KYJIKbIH
JKOHE e3apa OpeKeTTeCyiH THiMIl Oackapy
ozlicTeMeci MeH NMPaKTHUKAChIH MEHTepyi

OBnazicHWe  CTYJIGHTAMH  METOJOJOTHEH U
IIPAKTUKOMN 3 PEeKTHBHOTO yIIpaBICHUS
MOBEJICHHEM M B3aMMOJICHCTBHEM JIIOJICH ITyTeM
3¢ (HeKTHBHOTO WCIIOJIb30BAHUS  JIUJIEPCKUX
Ka4yecTB, CTHJICH, METOJIOB BIIMSHHUS Ha YpPOBHE
NPEINPUSTHSI, PETHOHA U CTPAHBI B LIEJIOM

Exploration the methodology and practice of
effective management of behavior and
interaction of people by effective use of
leadership qualities, styles, methods of
influence at the level of the enterprise, the
region and the country as a whole

Oxvimy namuorceci / Pesynomamut 06yuenus | Learning outc

omes

Kypcersl CITTi asiIKTaraHHaH Keilin
OiTiManymbLIap

- OackapydblH  Oapiblk  JeHTeUJIepiHIeT
yiibIMaapaarbl  KemIOacHIbUIBIK — MOceJesepin
TCOPUSIIBIK ~ JKOHE  MPAKTHKAIBIK  IICIIyre
FBUIBIMH KO3KApaCThIH MOHI MEH OIIiCTepiH
TYCIHY;

- OackapylIbUIBIK MIHAETTEpl WIenly YIIiH

KOIIOACIIBLUIBIK e OMITIKTIH HEr13T1
TEOPHSIIAPBIH KOJIJIaHY;
- JKeke OachIHBIH apTHIKIIBUIBIKTAPHl MEH

KEMIIUTIKTEPIH ChIHU Oaranay;

- YKbIMJA JKYMBIC ICTEY; 9JI€YMETTIK MaHbI3/bl
MocesieNiep MEH yAepicTepli Taiaay, TOITBIK
JUHAMHUKa  YAEpICTEpIH KOHE  KOMaHJAaHbI
KaJBIITACTRIPY KaFUJATTapblH OuTy HeETi3iHe
TOMITHIK JKYMBICTHI THIMJTI YHBIMIIACTHIPY;

- TYJIFaapasbIK, TOTITBIK KOHE
YHBIMIaCTHIPYIIBLTBIK, KOMMYHHKAIHSIIapIbI
Tayay KoHe kobanay

- ICKepiiK KapbIM-KaTbIHAC JafFAblIapblHA HE
Oomy; op Typhi oKaFgaitnapra OalIaHBICTBI
OackapyblH alyaH TYpJi CTWIbJEpiHE ue 00my;

ITocne 3aBepiIeHNs1 Kypca 00y4aroniuecs
oyayT

- [OHUMaThb CYHUIHOCTh W METOJbl HAY4YHOI'O
[OJX0/1a K TEOPETUYECKOMY M IPAKTHUYECKOMY
pELICHUIO MPO0JIeM JIMAEPCTBA B OpraHU3alMAX
Ha BCEX YPOBHSX YIIPaBIICHMUS;

- HCIOJIb30BaTh OCHOBHBIE TEOPUM JIMJEPCTBA U
BJIACTH JUIsl PEIIECHUS YIIPABICHUECKUX 3aay;

- KPUTUYECKHU OLIEHHWBATH JIMYHBIE JTOCTOMHCTBA U
HEIOCTaTKU;

- paboTaTb B KOJUIEKTHUBE; aHAJIU3HPOBATh
COLMAIIBHO 3HAYUMMble MPOOJIEMBI U MPOLECCHI,
3¢ (HEeKTUBHO OPraHU30BaTh IPYMIIIOBYIO pabOTy Ha
OCHOBE 3HAaHMsI MPOLECCOB IPYNIIOBON TUHAMUKU
Y IPUHLHUIIOB (POPMUPOBAHUS KOMaH/IbI;

- aHAJIN3UPOBATh u IIPOEKTUPOBATH
MEXJINYHOCTHBIE, IpyNIoBbIE u
OpraHU3al[MOHHbIE KOMMYHHKAIUH;

- 00nazaTh HaBBIKAMHU JI€JIOBOTO  OOLICHHS;
MHOrOOOpa3HBIMH  CTHJISIMH  YIIPaBJIEHUS B
3aBUCUMOCTH  OT  pa3JIMYHBIX  CUTYallMii;
METOJaMH ¥ METOAMKAMHU  HCCIIEIOBAHHUS
JUJEPCKUX KA4yecTB, TEXHOJOTHSIMH DPa3BUTHS

After successful completion of the course
students will

- understand the essence and methods of the
scientific approach to the theoretical and
practical solution of leadership problems in
organizations at all levels of management;

- use the basic theories of leadership and
power to solve managerial tasks;

- critically evaluate personal strengths and
weaknesses;

- work in a team; analyze socially significant
problems and processes, effectively organize
group work based on knowledge of group
dynamics processes and principles of team
formation;

- analyze and design interpersonal, group
and organizational communications;

- possess business communication skills;
diverse management styles depending on
different situations; methods and techniques
of research of leadership qualities,
technologies of development of leadership
abilities
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KOIIOACIIBUIBIK KACHETTEP/l 3EepTTey omicTepi
MEH omicTeMenepine, KoII0aCIBIIBIK
KaOUIeTTepal JaMbITy TEXHOJOTHUSJIAPhIHA HE
6oy

JUJEPCKUX CIIOCOOHOCTEH

Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue kypca | Cou

rse summary

KemrbacmpIBIKTEIE —~ TaOWFAaTBl MEH  MOHI.
Kembacubibik JKOHE MEHEHKMEHT.
KembacubbIKTBIH  TOCTYPIIi  KOHIETILUSIIAPHIL.
KembacubbIKTEIH MHHOBAIUSIIBIK
KOHIENIMsUIapel. Tomrap, KOMaHJAmap KOHE
KOMaHJa Kypy. KenbacuibHbIH 1aMybl.
Osrepictepai  JKy3ere  acelpy  Ke3iHJEri
KemoOacIbUIbIK. Kembdacuibuiblk Macemnenepi.

[Tpupoga u cymHocTs nuaepcTsa. Jlugepcrso u

MEHEDKMEHT. TpaguunoHHbIC KOHIIETIIIUHA
JTUJEpCTBa. MNunoBanmoHHbIe KOHIIEIIIIUHA
JMIepCcTBa. ['pynnbi, KOMAaH/IbI Hu

KoMaH1000pa3oBanue. Pa3Burue nuaepa.
JlumepcTBO TpPU  OCYIIECTBICHUM HM3MCHCHUIA.
[IpoGnems! uaepcTBa.

The nature

and essence of leadership.

Leadership and management. Traditional
leadership concepts. Innovative leadership
concepts. Groups, teams and team building.
Leader development.

Leadership

in the implementation of

changes. Leadership issues.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Ecimxau I'.E.

To6su1oB K.T.

To6su1oB K.T.
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Huknrozuemi o3apa apekemmecy ymuxacovl /ImuKka UHK03u6H020 e3aumooeiicmeus/ Ethics of inclusive interaction

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

CryneHTTep apachlHAa HMHKIIO3HMBTI  €©3apa
OPEKETTECTIKTIH WHKIIO3UBTI MOJCHHUETI MEH
QJICYMETTIK-TICUXOJIOTHSUTBIK Heri3epiH
KAJIBIITACTBIPY

@dopMHpOBAaHUE Yy CTYACHTOB HHKIIO3UBHOMN
KYJIbTYpPbl U COLIMAJIBHO-TICUXOJIOTHYECKUX OCHOB
WHKITIO3UBHOTO B3aUMO/ICHCTBUS

Formation of an inclusive culture and socio-
psychological foundations of inclusive
interaction among students

Oxvimy naomuoiceci / Pezyiomameut o0yuenus | Learning outc

omes

Kypcersl CITTi Keilin
OiTiManymbLIap

- OJICYMETTIK-TICUXOJIOTHSUTBIK OLTIMAI MyTeneK
azamMJIapMeH KapbIM-KaTbIHACTa KOJIAaHYy.

- XKeke Ky3bIperTep KOJAAaHY MYTIeJeKTEPMEH
KOHCTPYKTHUBTI KapbIM-KaThIHACTBHI
KaJIBIITACTBIPY YIIIH.

asiIKTaraHHaH

[Mocae  ycnmemHoro
odyuyarwimuecs OyayT
- IlpumeHsiTh  COLUMATBHO-TICUXOJOTUYECKUE
3HaHMs BO B3auMojencTeuu ¢ auuamu ¢ OB3.

- IlpuMeHSTh JHUYHOCTHBIE KOMIETCHIIMH IS
dbopMupoBaHus KOHCTPYKTHUBHOTO
B3auMoeicTBus ¢ aunamu ¢ OB3.

3aBepIIeHHsl  Kypca

After successful completion of the course,
students will

- Apply socio-psychological knowledge in
interaction with persons with disabilities.

- Apply personal competencies to form
constructive interaction with persons with
disabilities.

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe coodepocanue kypca | Cou

rse summary

Wukmro3us Oeniri peTiHae KapbIM-KaTbIHAC
9TUKAChl. IHKITIO3UBTI ©3apa OpeKeTTECTIKTIH
NICUXOJIOTHSUIBIK HeT13epi. Myrenekrepai
OHAJITY KOHE dJICYMETTIK-TICUXOJIOTUSITBIK
Oeifimzey Macenenepl; KOMMYHUKATUBTIK
KY3BIPETTLIIK, ©3apa 9peKeT €Ty ITUKAChl MEH
MOJIEHUETI, MYTeJIeKTep/Il KaObuiiay
CTEPEOTHUITEPIH JKEHY KOHE OJapMeH KapbIM-
KaTbIHAC Ke31HJe KapbIM-KaTblHAC KeAepriiepiH
KEHY KOJIapbl MEH 9JIicTepi.

OTHKa OOIIEHHS KaK YacTh MHKIIIO3UH.
IIcuxonornyeckre OCHOBBI MHKIIFO3UBHOT'O
B3auMoiecTBus. [IpoOnaembl peabunuranuu u
COIIMATLHO-TICUXO0JIOTHYECKOM alanTalliy JIUI] C
WHBAJIUTHOCTHIO; KOMMYHHKaTHBHAS
KOMIIETEHTHOCTb, TUKA U KYJIbTypa B3auMO-
JIEUCTBUSI, CTIOCOOBI U METOJIBI TIPEOIOJICHHS
CTEPEOTHUIIOB BOCIIPUATHS JIUL C UHBAJTUIHOCTHIO
Y TIPEOJIOJICHHUS] KOMMYHHU-KaTUBHBIX OapbepoB
MpH OOIIIEHUU C HUMHU.

Ethics of communication as part of
inclusion. Psychological foundations of
inclusive interaction. Perception of people
with disabilities in society and culture.
Problems of rehabilitation and socio-
psychological adaptation of persons with
disabilities; communicative competence,
ethics and culture of interaction, ways and
methods of overcoming stereotypes of
perception of persons with disabilities and
overcoming communicative barriers when

communicating with them.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Ypnabaesa JILE.

‘ ITapxomenko M.A.

’ Paxmarynmuna A.P.
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2 3 Kypc CTyeHTTepiHe apHAJFaH JIEKTHUBTIK MIHAepP / JJIeKTUBHbIE TMCUMILIUHBI 1J151 cTy1eHTOB 3 Kypca / Elective

disciplines for 3rd year students

Exinwi wwemen mini (B1 deneeiii) / Bmopoii unocmpannwtit azvik ( yposenv Bl) / Second foreign Language (level B1)

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

CryneHTTepIiH 9NEMIIK -JIEyMETTIK MOJICHH Cdopmuposatsb conuanbHO-nocTatounyto | To form socially sufficient intercultural
KATBIHACKIH JKOHE KOCIOM KY3BIPETiH MEKKYJIbTYPHYIO ~ KOMMYHHKATHBHYIO U | communicative and professional
KaJIBINTACTBIPY. poeCCHOHATIBHYI0 KOMIIETCHIIUH CTY/ICHTOB. competencies of students.
Oxvimy namuorceci / Pesynomamut 06yuenus | Learning outcomes

Kypcrbl CoTTi asgKTaFraHHAH keiiin | [TocJie 3aBepieHust Kypca 00y4arommecst After successful completion of the course
oiriMaTymbLIap oynyT students

- OTUITeH TakpIpbIITap OOWBIHINA CO3MIK | - MOHMMATh JIEKCHKY IO MpOiaAeHHON Tematwke | - understand vocabulary on the subject
Kypambl (800-1000 6Gipaik), entanyiasik maogeHu | (800-1000 enunuil);uapopmarmio | covered (800-1000 units); information of a
CHITIATTaFbI aKIapaTThl; rpaMMaTHKaJbIK | CTPAHOBEIYECKOrO XapakTepa; rpaMMaThueckuil | country-specific  nature; grammatical
MaTepualilibl;  JKaNIbl  KociOM  OaFbITTarbl | MaTepuai;uH(opManuio odmienpodeccuonansHoit | material;  information of a  general

MOJIIMETTEP/I1 TYCIHY

- KOMMYHHUKATHUBTIK MaKCaTThl PICIMICYIH
HOPMAaTUBTIK TajanTapblHa cai KeTKI3y.l,
KOHUITe KOHBIMJIbI KOHE TOMEKTI TypJe eTUIreH
JIEKCHKO-TPaMMAaTHKAaJIBIK MaTepHaIbl
KaMTHTBIH MOTiH Ma3MyHBIH jkaz0ama TypJe
OastHIay bl

- JKaFalpl JKOHE TINAECY HeciH
OTBIPBITN, KOCMA CTPYKTYPAIBIK - JOJIME-IdI
MOHOJIOTTBIK\THAJIOTTIK ~ COiieyi;  eCTIreHIl
TOJNBIK JKETE TYCIHYAl MEHIIIK JaFablaapIbl
KOJIJJaHy

- 00yBl THIC QYHKIIUOHAIABI JOIIME-T TUIIIK
o/icTi TmaianaHy apKbUIbl OapiblK ceiiey
OpEeKeTiH IcKe achIpyFa (ailTy, OKy, Xat, ThIHJAY)
KY3BIPETTUIIKTI KOPCETY.

eckepe

HaIpaBJICHHOCTHU

- IepefaBaTb KOMMYHUKATHBHBIE HaMEpPEHUS C
coOJIroieHueM HOPMAaTHUBHBIX TpeOOBaHMIA
opOpMIICHHS; JIOTHYHO U  MOCIEAOBaTEIHHO

u3aratb B IUCBMEHHOW (QopMme cojlepikaHue
TEKCTa, BKJIIOYAIOIIEr0 W3YyYEHHBIH JIEKCUKO-
rpaMMaTH4YECKUNA MaTepuail

- JIeMOHCTPHpPOBAaTh HaBBIK BIAJICHUS CBI3HOU
CTPYKTYpPHO- aJIeKBaTHOH MOHOJOTUYECKOH \
JIMAJIOTHYECKOM pedblo ¢ Y4ETOM CHUTyaluu U
azpecara OOIIEHUs, JETATBbHOTO O TJIOOAIBHOTO
MOHUMAHUS YCIIBIIIEHHHOTO

- TPOSBIATH KOMIIETEHTHOCTh: B peajH3aluu
BCEX BHUJIOB PEUEBOW JEATENLHOCTU (TOBOpPEHHE,
YTEHUE, MUCHMO ayJIMpOBaHUE) v
UCMOJIb30BaHUEM  (DYHKIIMOHAJIbHO-aJIeKBAaTHBIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

professional orientation

- communicate communicative intentions in
compliance with the regulatory requirements
of registration; logically and consistently
state in writing the content of the text,
including the studied lexical and
grammatical material

- demonstrate proficiency skills of coherent
structurally adequate monologue \ dialogic
speech, taking into account the situation and
the addressee of communication, the skill of
detailed global understanding of the heard

- show competence: in the implementation
of all types of speech activity (speaking,
reading, writing, listening) using
functionally adequate language tools.

20




Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamxoe cooepycanue kypca | Course summary

KyHnnemikTi eMip jxoHe KOFaM.AaM yKOHE OHBIH
aitHayiacel. TaOWFaT, 9KOJIOTHUS KOHE KOpILaraH
OpTaHBI KOPFay.

DKOJIOTHSIIBIK Maceeliep. AJJaMHBIH OMIp CaJITHI.
Hencaynbik Cay.Omip cantel. Copt.CriopT TYpi.

[ToBceaHeBHas )KU3HB U 001ECTBO.YeoBeK 1 ero
okpyxenue.lIpupona, sxonorus u oxpana
OKpYXarollel cpeibl. IKOJIOTHUECKHE

npoOiembl. O0pa3 )KU3HU YeTI0BeKa.310pOBbe
3nopoBoe.O6pa3 xu3nu.Cnopt.Buj criopra.

Alltag und Gesellschaft.Mensch und seine
Umwelt.Natur, Okologie und Umweltschutz.
Umweltprobleme.Lebensstile des Menschen.
GesundheitGesunde
Lebensweise.Sport.Sportarten.

Ilocmpexeusummepi / [locmpexsusumat | Postrequisites

Exinnn meren tim (B2 nexreiii)

‘ Bropoii nHOCTpaHHBIi s13bIK (ypoBeHb B2)

| Second foreign Language (level B2)

Bazoaprama scemexuici | Pykosooumens npozpammer / Programme manager

AusmmeiciaeBa 3.7T.

| Ammbicnaena 3.T.

| Anmbicnaesa 3.T.
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Exinwi IHIT npakmukanvlx, cpammamuxacet (2 oeneeir) / Ilpakmuyeckasn epammamuxa emopozo UA (yposens 2) / Practical grammar of the

second language (level 2)

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

Kazipri Hemic TiTiHIH TpaMMaTHKAIBIK
KYPBUIBIMBI Typajibl OuT1iM Oepy;

JlaTh 3HaHHS O TPaMMATHYECKOM CTPOE
COBPEMEHHOT'0 HEMELIKOTO SI3bIKa; HAYYUTh

To give knowledge about the grammatical
structure of the modern German language; to

rpaMMaTHKAaJIbIK KaFuaanap OOMBIHIIA aybi3lla | paclo3HaBaTh (hOpMajbHBIC IPHU3HAKU U teach to recognize formal signs and
JKoHe sKasz0alira Tl KEeTITaipy (GYHKIMH TPAMMAaTHYECKUX SIBJICHHIA; functions of grammatical phenomena;
BBIPA0OTaTh HABBIKU VX TPUMCHCHUS develop skills of their application
Oxbimy namuorceci / Pesynomamut 06yuenus | Learning outcomes

Kypcersl CITTi asiIKTaraHHaH Keilin
OiTiManymbLIap
- rpaMMaTHKAJIBIK Mopdoorus (ce3

OOJIIKTEpIHIH TapaJurMachl) J>KOHE CHHTAKCHC
(ceitieM TypIepi) aHBIKTAY

-rpaMMaTHKaJIbIK epexelepre coiikec, jas3bara
HBICAH/Ia JKacallaJlbl JKOHE Coiyiey OONyBl , OKY
AKOHE THIHAAY TPAMMATHKAIBIK KYOBIIBICTapAbI
TaHyFa

- ceiiyiey KbI3METIHIH Kypampaac Oeiiri peTiHjae
IpaMMAaTHKAJIBIK JaFIbUIap/ bl KOJIJaHy

- KY3BIPETTUTIKTI KOpCeTy: KapbIM-KaTbIHACTHIH
aybI3lIa >KOHE »azballa TYpiHJE, OHBIH 1IIIHJE
ceiiley  OpeKeTiHiH OapiblK  TypJepiH,
TpaMMaTHKAJIBIK epexeNep/Ii maiganany

IMocuie 3aBepieHUs Kypca o0y4arommecst

oyayT

- OmpeneisaTh TpaMMATHYCCKHA MaTepuall [0
Mopdosorur  (mapagurMa d4acTedl peum) u
CUHTAKCUCY (BUIIBI CJIOKHOCOYMHEHHBIX
MIPEIOKCHHIH )

- pacmo3HaBaTh TPAMMaTHYECKHE SIBICHUS TPU
YTeHUH W ayJupOBaHUU, oopmIATh

IMUCbMCHHYIO M YCTHYIO p€db B COOTBCTCTBUH
rpaMMaTH4€CKUMHN HOpMaMU

- HCIIOJIb30BaTh rpaMMaTH4CCKNEC HABBIKW KakK
KOMIIOHCHTOM pequoﬁ ACATCIIBHOCTH

- IPOABJIATE KOMIICTCHTHOCTB: B HCIIOJIB30BAHUN
rpaMMaTH4eCKuX  SBJICHHHM BO BCEX BHAAX
pet{eBoﬁ ACATCIIBHOCTH, BKIIIOYAIOIIUMHU YCTHBIC U
INMUCBbMCHHBIC (I)OpMLI KOMMYHUKAIIUA

After successful completion of the course
students

- determine grammatical material on
morphology (the paradigm of parts of
speech) and syntax (types of compound
sentences)

- recognize grammatical phenomena when
reading and listening, formalize written and
oral speech in accordance with grammatical
norms

- use grammatical skills as a component of
speech activity

- show competence: in the use of
grammatical phenomena in all types of
speech activity, including oral and written
forms of communication

Ilpepexeusummepi / Ilpepexsuszumot | Prerequisites

Exinmi HIT npakTUKanblK rpaMMaTHKAChI

IIpakTrueckas rpammaruka Broporo M

Practical grammar of the second foreign
language

Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue xkypca | Cou

rse summary

Byn onexTuBTI Kypc IIBIHAWBI  MOTIHJIEP
KEUIEHIHAEe aWThUIBIMIBI TYCIHYr€ apHaliFaH
OeiMIIeNep *KOHE CHHTAKCHUC Tapayjapbl MeH

JlanHast dJNEKTHBHAs JUCIUIUIMHA  COACPIKHUT
MaTepuai, BKJIIOYAIOIUN MpaBWiia Mo paszesiaMm
CHUHTaKcuca W MopQoJOTHH, HEOOXOIUMBIE s

This elective discipline contains material
that includes rules on the sections of syntax

and morphology necessary for the
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MOPGOJIOTHIC — epekeNepi KaMTHUTBIH | [IOCTPOCHUS CIIOKHBIX ~ BCKa3bIBAHUH u | construction of complex narratives and

MaTepualliapliaH TYPaibl HOHUMAHUSI ayTEHTUYHBIX TEKCTOB understanding of authentic texts
Ilocmpexeusummepi / [locmpexsusumet | Postrequisites
ExiHIIi 1ieres TiTiHAC ThIHIAIbIM | Aynuposanue Ha BTopom M5 | Listening in a second goreign language
Bazoaprama scemexuici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager
Anneicnaesa 3.T. | Anmbicnaena 3.T. | Anmbicnaesa 3.T.
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Ayoapma meopuscwt / Teopus nepesooa / Theory of Translation

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

Bonamak aymapmaiibsl MamaHIapAbsl aylapMaHbIH
JIMHTBUCTHUKAIIBIK TEOPHSICHIHBIH HEr13r1
epekeNnepiMeH TaHBICTBIPY

O3HaKOMUTH Oyaymux CIIELIUAJINCTOB-
MEPEBOAUYUKOB C OCHOBHBIMH  IOJIOKEHUSAMHU
JUHTBUCTUYECKON TEOPUH TTEPEBOIA

To familiarize future translation specialists
with the main provisions of the linguistic
theory of translation

Oxvimy naomuoiceci / Pezyniomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypersl CITTI KeiliH
oiniMasymbLIap

-ayzapma TEOPHSICHIHBIH
TYKBIPBIMAAMANAPBIH;  ayAapMaHblH  Kasipri
KaraaWbl, ayAapMaHbIH  HETI3rl  JIEKCHUKa-
(bpa3eonorusiIbIK, parMaTuKaibIK,
IrpaMMaTUKAaJIbIK KOHE CTHJIUCTUKAJIBIK
MoceJIeNiepiH; aynapMa TYPJIEPIiHIH JKIKTelyiH
)KOHE  TUIMIK  AEIJalABIKTRIH — Oacka  1a
HBICAH/IApbIH; ayJapMaHbIH HET13T1 MOJEIbIEDI;
KociOM  KbI3METTIH  OapnblK  canajapblHAa
ayJapMaliblfa KOWbUIATBIH TajJanTap TYCIHY
-ay/lapMa TepMUHOJIOTUACHIH Naiiianany;

- ayJdapMaHbIH HETI3I1 MOJAENbAEpl Typajbl
TYCiHIKKEe ue 0oiy, KociOu KbI3METTIH OapibiK
caJlanapbH/ia ayJapMaribira KOMBLIATBIH
TaJlanTapAbl Maiganany.

asgKTaranHaH

HEri3ri

ITocae
oyayT
-  [OHHUMATh
MepeBO/Ia;

3aBepIIeHUus o0yuawmuecs

Kypca
OCHOBHBIE KOHLENIMH TEOPUU
COBPEMEHHOE COCTOSIHUE
MIEPEBOIOBEICHUS; OCHOBHBIE JIEKCUKO-
(dbpazeonoruyeckue, nparMaTu4ecKue,
rpaMMaTH4eCKHe M CTHJIHUCTUYECKHE MPOOIEMBI
nepeBosa; Kiaccu(UKAWI0 BHUIOB IEPEBOAA M
apyrux  (opM  S3BIKOBOIO  TOCPEIHMYECTBA;
OCHOBHBIE ~ MOJENIM  TEPeBOAa;  TpeOOBaHMS,
npexbsBIseMble K TIEPEBOAUMKY BO BcexX cepax
PO eCCHOHAIBHON JEATENHHOCTH;
- HCTI0JIB30BaTh MEPEBOIYECKYIO0 TEPMUHOJIOTHIO;
- MPUMEHSITh NepeBOAUECKUE IIPUEMBI
TpaHc(hOpMaIMK; HUCIOIH30BaTh B HEOOXOIMMBIX
cilyyasX  KOMIIPECCHMI0 M KOMIIEHCALUIO
uH(popManun

After successful completion of the course
students

- understand the basic concepts of
translation theory; the current state of
translation studies; the main lexical-
phraseological, pragmatic, grammatical and
stylistic problems of translation;
classification of types of translation and
other forms of language mediation; basic
translation models; requirements for a

translator in all areas of professional
activity;

- use translation terminology;

- apply translation techniques  of
transformation; if necessary use
compression and  compensation  of
information

Ilpepexeuzummepi / Ilpepexeuszumut | Prerequisites

Aynapmaiiibl KociOH KbI3METIHIH HETi31epi

OcHOBBI TPO(heCCHOHATTEHOM JACSITEIIBHOCTH
MEePEeBOIUNKA

Basic of Professional Activity of translation

Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue xkypca | Cou

rse summary

AynapMa KbI3METIHIH maiga Oonybl JKoHE
JaMybl.  Aymapma  TEOPUSCHIHBIH  HETI3ri
TYCIHIKTEI. Aynapma KbI3METIHIH
THTIOJIOTUSICHI. Aynapma MOTIHJIEPIHIH

Bo3HukHOBEHHE U Pa3BUTHUC HCpCBO,Z[‘lCCKOfI
JACATCIIBHOCTH. OcHOBHBIE IMOHATHUA  TCOPUHU
nepesoaa. Tunomorus nepeBoz(quKoﬁ

JESATeTLHOCTH. THIOIOTHS TEKCTOB JJIS TIEPEBO/IA.

The emergence and development of
translation activities. Basic concepts of
translation theory. Typology of translation

activity. Typology of texts for translation.
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TUIOJOTHACHL.  Aymapma Typiepi ayaapma | Bumpl nepesojia ITepesomueckast | Types of translation Translation
OKBUBAJICHTTUIIN:  TEOPUSUIBIK  acMeKTiIep. | SKBUBAJICHTHOCTh:  TeOpeTHYecKHe  acmekThl. | equivalence: theoretical aspects. Pragmatic
AynapMaHblH ~ IparMaTHKANbIK — Mocenesepi. | [Iparmatudeckue IpOOJIEMBI nepesoja. | problems of translation. The main models of
AymapMa mporeciHiH  Herisri  Momenbaepi. | OCHOBHBIE — Mojenud — mporecca  nepeBoja. | the translation process. Typology of
AymapMa  TypJeHIipyJepiHiH  Tumosorusacel. | Tumomoruss  mepeBogueckux — Tpancopmanmii. | translation transformations. Translation
AynapMaHbIH rpaMMaTHKAJIBIK xoHe | [TepeBomueckue coorBercTBusi [ 'pammarudeckue | correspondences Grammatical and lexical
JIEKCHKAITBIK KHUBIHIBIKTAPBI. U JIEKCUYECKHE TPYTHOCTH IIEPEBO/IA. difficulties of translation.
Ilocmpexeusummepi / [locmpexsusumat | Postrequisites
AxmaparThlk ~ aynapma — npaktmkacel,  Ayeisma | [Ipaktuka mH(bopMaTHBHOTO nepeBona; [Ipakruka | Practice of Informative Translation; Practice

aynapMa IMpaKkTUKAChHI

YCTHOI'O IEpEBOAa

of Oral Translation

Bazoaprama sncemexuici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

JKabGaesa C.C.

| XKabaena C.C.

| XKaGaesa C.C.
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Junzeucmuxanulx inimoep mapuxot / Ucmopus nunzeucmuueckux yuenuit / History of linguistic studies

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

Tin Typassl FBUTBIMHBIH JaMy Ke3eHAepi Typalibl
OLTIMI1 KaJIBITACTHIPY; TUHTBUCTUKAIIBIK
3epTTEYiH MPUHIUIITEPI MEH 9/IiCTeMECH;
KaH/Iai 1a O1p MEKTEN OKIIAepi ajFaH HEFYPJIbIM
MaHbI3/Ibl HAKTHI JKETICTIKTEP

dopMmupoBaHUE 3HAHWKA OO0 JTamax pa3BUTHSL
HAayKd O S3bIKE; NPUHLUMUIAX U  METOJUKE
JUHTBUCTUYCCKOIO  MCCICAOBaHUS;, HambOoliee
BKHBIX KOHKPETHBIX JOCTHKEHUSX, MOJTYYEHHBIX
MPEACTaBUTENSAMH TOW WJIM HHOM IIKOJIBI

Formation of knowledge about the stages of
development of the science of language;
principles and methods of linguistic
research; the most important specific
achievements obtained by representatives of
a particular school

Oxvimy nomuaiceci / Pezyiomameut 00yuenus | Learning outcomes

Kypersl CoTTI asIKTaFaHHAH KeHin
oiiMasymbLIap

- TUI Typanbl FHUIBIMHBIH JIaMYybIHBIH HET13T1
KE3CHJepl; HEri3ri FBUIBIMH  MEKTENTEPHiH
TYKBIPBIMAAMANIBIK ~ €peXeriepi; TUT — Typaibl
FBUIBIMHBIH ~ Ka3ipri mapaaurmacbiHa — apOip

JIMHTBUCTUKAJIBIK OaFbITTBIH oCEpl aHBIKTAY

- TU1 Typadbl FbUIBIM Tapuxbl OoiibIHIIA
aKnapaTThl TapUXU-XPOHOJIOTUSIIBIK TYPFbIIAaH
Kyheney, KaJmbUiay;, JIMHTBUCTHKAITBIK
NapaJurMaHblH ayblCybl MEH JIMHIBUCTHKAJIBIK
Macenenepal TaJIIayAbIH QIiCTEMEITIK
TOCUIZIEpiHIH aybICYbIMEH OalIaHbICHIH Ta0y

- JIMHTBUCTHKA MOCeleJiepiH  KapacThIpyaa
AQHAJUTUKAIIBIK JTaFbLIAp/AbI, 3€pPTTENETIH ILIeT
TUTIHAE COWJeyal TYCIHY >KOHE KON acHeKTLIl
TaJIJjay JafAblIapbIH MEHTepy

IHocae
oyayT
- OIIPEJEJIATh OCHOBHBIE 3TAlbl Pa3BUTHUS HAYKH O
SA3BIKC, KOHHLCHUTYAJIbHBIC ITOJOXCHUA OCHOBHBIX
Hay4HBIX IIKOJT; BIIMSIHUE KaXJ10T0
JIMHI'BUCTHUYCCKOI'O HaIlTpaBJICHUA Ha
COBPEMEHHYIO MapaJUrMy HayKH O s3bIKe

- 00001mare, CHUCTEMAaTU3UPOBaThb B MCTOPUKO-
XPOHOJIOTUYECKOM  IIIaHe  MH-(OpMalMi0 MO
HCTOPUN HAYKH O A3BbIKC; HAXOAUTH CBA3b CMCHBI
JUHTBUCTUYECKOW  MapajurMbl €O  CMEHOM
METOMO-JIOTHYECKUX  TMOJIXOJOB K  aHaIH3y
JIMHTBUCTUYECKHUX MpoOIeM

3aBepIIeHUus o0yuawmuecs

Kypca

- HUCHOJIB30BAaTh AHAJIMTHYCCKHC HAaBBIKU B
paccMOTpCHUU BOIIPOCOB JIMHI'BUCTHUKH,
HaBbIKaMH IIOHUMaHuA H MHOT'OAaCIICKTHOTI'O

aHaJIn3a peur Ha U3y4a€MOM HMHOCTPAHHOM A3BIKC

After successful completion of the course
students will

- determine the main stages of the
development  of  language  science;
conceptual provisions of the main scientific
schools; the influence of each linguistic
direction on the modern paradigm of
language science

- generalize, systematize information on the
history of the science of language in
historical and chronological terms; find a
connection between the change of linguistic
paradigm with the change of methodological
approaches to the analysis of linguistic
problems

- use the analytical skills in considering
linguistics issues, skills of understanding
and multidimensional analysis of speech in
the foreign language being studied

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumot | Prerequisites

JKanme! Tt 611iMi

| O6mee s3pIKO3HAHNE

| General linguistics

Kypcmuiy kbickauwa mazmynst / Kpamxoe cooepicanue xkypca | Course summary

Tin OimiMi TapUXBIHIAFBl SPTYpPJl Ke3eHAepAl
6oy kputepuiinepi. Opra Facslpjap MeH KaiiTa

Kpurepun BblIeneHUsT pa3IMyHBIX NEPHUOJOB B
UCTOpUM sI3bIKO3HAHUA. Pa3BurHie HayKu O sI3bIKE

Criteria for distinguishing different periods
in the history of linguistics. The
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epiiey JIOyipiHAETI TUT FHUIBIMBIHBIH JIaMYyHI.
CanpICThIpMaNbI-TAapUXU  TUAIK  [apagurma.
[Icuxonoruam. Jlorusm. HelponuHrBUCTHKA.
Kac rpadaruzm. ['moccematnka. AMEpUKaHIBIK
JECKPUITHBU3M. [Tpara b yHKIIMOHATABI
JUHTBUCTUKACHI.

B Cpennue Beka u »noxy BospoxaeHus.

CpaBHUTENBHO-UCTOPUYECKAS SI3BIKOBAs
napajaurma. [Tcuxonorusm. Jlornuumsm.
Heonunreucruka. MuagorpaMmmMaTus3M.

I'moccematrka. AMEpHUKAHCKUM JIECKPUIITHBU3M.
[Tpaskckast GyHKIIMOHAIbHAS THHTBUCTHUKA.

development of the science of language in
the Middle Ages and the Renaissance.
Comparative-historical language paradigm.
Psychologism. Logicism. Neurolinguistics.
Molodogrammatism. Glossematics.
American descriptivism. Prague Functional
Linguistics.

Bazoaprama ncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

H.B. Mourunesa

| H.B. Monrunesa

| H.B. Monrunesa
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Exinwi wwemen mini (B2 oeneeiti) / Bmopoii unocmpannwtii a3k (yposensv B2)/ Second foreign Language (level B2)

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

CTyaeHTTepIiH dJIeyMETTIK-)KETKUTIKTI
XaJbIKapaJIbIKk KOMMYHHUKATUBTIK KOHE KOCIITIK
KY31peTiH KaJIbIITACTHIPY.

CdopmupoBath COLIMAJIbHO-JIOCTaTOYHYIO
MEXKYJIbTYPHYIO ~ KOMMYHUKATHBHYIO u
po(hecCHOHANBHYIO KOMIIETEHIIUU CTYICHTOB.

To form socially sufficient intercultural
communicative and professional
competencies of students.

Oxvimy nomuiceci / Pezyiomamut 00yuenusn | Learning outcomes

Kypctsl CoTTI asiKTAaFAHHAH KeliH
oiniMasymbLIap

- OipiHIII OKY O KBUIBIHBIH TUIMIK  JKOHE
rpaMMaTUKAJIBIK MaTepUaIIapbiH; OTKEH

TakpIpbIiTap OOMBIHINA co3miK Kypamasl (800-
1000 Oipiik); eNTaHyJbIK MOJCHH CHUIATTAFBI
aKMmaparThl;  JKAJIBIKICIMKEPIIK  OaFbITTaFbl
aKIapaTThl aHBIKTAY

-CTY/ICHTKE TAHBIC TAKbIPBINTAp OONBIHILIA HAKTHI
onebu HopMa OOUBIHINIA AUTHUIFAH MIKIpIEPAIH
HET13r1 MOHIH TYCIHYAI

- (MoTiH, »Kocmap, ©3€KTI Ce3/ep HEeTI3IH/IE)
MafbplH OUAJIOTTBIK JKOHE MalBIH €MeC CO3l
BU3YaJI/IbI HeTi3]1e aKrmapar Ko3J/IepiHe
CYHEeHyMEeH TYCiHE KYpPacThIpy

- KY3BIPETTUIIKTI KepceTy: KOMMYHMKATHBTIK
HUETTI, XalblKapajiblK AeHreiae Oacka Tinai
KapbIM-KaTbIHACTBl HOTHIKEN1 JKOHE PEIENTUBTI
TUIMIK  MONIMETTI HAaKThl CO3IK  TaKbIPHII
OoMbIHIIIA ICKE achIpy OapbIChIHAA

IHocJie 3aBepieHus Kypca o0y4yarommecst
oyayT

- ONpENeNATh S3bIKOBOM M TI'paMMaTHYCCKUI
MaTepuan MepBOro rojga OOYYCHHsI; JICKCHUKY I10
PO ICHHON TEMAaTHKE (800-1000equHuI);
MH(pOpMaLIHIO CTPAHOBEIYECKOIO
KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO  XapakTepa;uHGOopMaInio
obmernpodeccuoHaIbHONU HANPaBIEHHOCTH;

-  IIOHMMAaThb OCHOBHBEIE IIOJIOKEHHS  YETKO
MIPOM3HECEHHBIX BBICKA3BIBAHUW B  Tpeneiax
JTUTEPaTypHO HOPMBI Ha H3BECTHBIE CTYICHTY
TEMBI,

- CTPOUTH MOATOTOBIECHHYIO TUAJIOTHYECKYIO pedb
(Ha OCHOBE TEKCTOB), TIaHA, KJIIOYEBHIX CJIOB U
HEMOJIFOTOBJICHHYIO peYb Ha BH3yalbHOW OCHOBE
U C OMOPOI Ha UCTOYHUKY WHPOPMAITUH;

- TMPOSBIATH KOMIIETEHTHOCTb: B peaTu3alluu

KOMMYHHUKaTUBHOTO HAaMEpPEHUs, HHOA3BIYHOIO
oOIIeHusT Ha  MEXKYJIbTYPHOM  YpOBHE C
HCIIOJIb30BaHUEM MNPOAYKTUBHOTO U

PELENTUBHOrO S3bIKOBOIO MaTepuaia B paMKax
OnpeAeI€HHON PEYeBON TEMATHKH

After successful completion of the course
students

- determine language and grammatical
material of the first year of study;
vocabulary on the subject covered (800-
1000 units); information of a cultural nature
of the country; information of a general
professional orientation;

- understand the main provisions of clearly
uttered statements within the literary norm
on topics known to the student;

- compile prepared dialogical speech (based
on texts), the plan, keywords and unprepared
speech on a visual basis and based on
information sources;

- show competence: in the implementation
of communicative intention, foreign
language communication at the intercultural
level using productive and receptive
language material within a certain speech
topic

Ilpepexeuzummepi / Ilpepexeuszumut | Prerequisites

Exinmi meren timi (Bl genreiii)

‘ Bropoit nHocTpaHHbIi 131K (ypoBeHb B1)

| Second foreign Language (level B1)

Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue kypca | Course summary
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Kac orbacsl xoHE OHBIH ITpoOIIeManapsl

KP men ['epmanusgarsl 1eMorpausiibK
Karmai. JlocTypai )koHE ToCTypIli eMec eMip
dbopmanapsl. XKac xoHe kopi: bipre emip cypy.
Hexke Typainbl xabapinanabipynap xazy

Anam MeH KOpIllaraH OpTaHBIH cajayaTThl eMip
cantel. Ciopt. Criopt Typi.

Mornonasi cembsi ¥ ee TpoOIeMbI
Hemorpaduueckas cutyanus B PK u ['epmanun.
TpaauMOHHbIE U HETPATUIIMOHHBIE (POPMBI
JKU3HU. MoJo/iple U cTaphle: KUTh BMECTE.
Hamnncanue oO0bsiBiIcHUH 0 Opake

3m0opoBBIii  00pa3  JKM3HUM  YelloBeKa
okpy:xaroieit cpensl. Criopt. Bug criopra.

u

Junge Familie und ihre Probleme
Demografische Situation in der RK und in
Deutschland . Traditionelle und nicht
traditionelle Lebensformen . Jung und Alt:
zusammen leben .Heiratsanzeigen schreiben
Mensch und Umwelt Gesunde
Lebensweise.Sport. Sportarten.

Bazoaprama ncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

AnmeicniaeBa 3.T.

| Anmpicniaesa 3.7T.

| Anmpicnaesa 3.7T.
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Exinwi IIT motnoanvim / Ayouposanue na émopom UA / Listening on the second FL

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

CTyneHTTepliH KETKUTIKTI KOMMYHUKATUBTIK
YKOHE MOJICHUETAPAIIBIK dJICYMETTIK
KY3BIPETTLIITIH - KaJIBIITACTHIPY.
KoMMyHUKaTHBTI KOMITIETCHIIMS OKY OITIpYIIiHIH
MOJICHUETAPAJIbIK JCHIei/Ie T TiiHae
ceiiniecy KaOijeTi peTiHae TYCIHUIe T .

dopMupoBaHue COLIMAJIbHO-JOCTaTOYHOU
KOMMYHHKaTHUBHOM u MEXKYJIbTYPHOU
KOMIIETCHIIMM CTyJaeHTOB.  KoMMyHuKaTHUBHas

KOMIICTCHI WA ITOHUMACTCA KakK CIIOCOOHOCTE U
T'OTOBHOCTbB BBIITYCKHHUKA K HHOA3ZBIYHOMY
06H_ICHI/II-O Ha MCXKKYJIIBTYPHOM YPOBHC.

Formation of socio-sufficient
communicative and intercultural
competence of students. Communicative
competence is understood as the ability and
readiness of a graduate to communicate in a

foreign language at the intercultural level.

Oxvimy nomuoiceci / Pezyiomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypersl CITTI KeiliH
oiniMmasymbLIap

- 3epTTey TUTIHIH (OHOJOTUSIBIK KYObUIBICTAPHI
AHBIKTAY

- KOHTEKCTe OeNrici3 ce3NepiHiH MoHIH TalOyibl,
MIIBTHAKEI, Koci0u-0armapiaHran JKoHE
KYPHAIMCTIK MOTIHJEPJIH Ma3MyHbIH TYCIHYI1
THIHJIAY KOHE KalTanay, HaKTbuIay, T.0. apKbUIbI
OaillaHbIC KATBINTHI 9pi LIBIHAWKI KaFaainapaa

asgKTaraHHaH

TYCIHY

- Heri3ri  JkKoHe  KochiMmIa  (hakTijepai
aHBIKTAy/bl, COWJey, oJeOM >KOHE aybI3eKi
ceiiecyni, JKYpHAJUCTIK CTHJIb KOPCETETiH

ayJIMOMOTIH/II TYCIHY JaFAbUIapAbl KOJIJaHy

IMocuie 3aBepiIeHust Kypca o0y4arommecst
oyayT

- ompexenats  (DOHONOTHYECKHE  SBIICHUS
U3y4aeMoro sI3bIKa

- TOHMMaTh  COJEpXKaHWE  AYTCHTHYHBIX,
npodeccnoHaNTbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX "
NyOJIMIIUCTUYECKUX TEKCTOB, JOTraJblBasch O
3HAa4YCHUU HE3HAKOMbIX CJIOB 10

KOHTEKCTY;BOCIIPUHUMATh Ha CIyX M INOHHMATh
ayTEHTUYHbIE BBICKA3blBaHMsI B CTaHIAPTHBIX
CUTyallUsX OOIIEHHUs, MOJB3YACh IEPECIPOCOM,
YTOYHEHHUEM U T.JI.

- HCII0JIb30BATh HaBBIKH MOHUMAaHHUS
ayIMOTEeKCTa,  OTPAXaloIlero  JUTepaTypHO-
pa3roBOPHBIH, 00MXO0/THO-Pa3TOBOPHBIH,
NyOMUIMCTUYECKUN CTUIIM  pEeYM; ONPEeIeiTh
IJIABHBIE M BTOPOCTENIEHHBIE (AKTHI

After successful completion of the course
students

- determine phonological phenomena of the
studied language

- understand the content of authentic,
professionally-oriented and  journalistic
texts, guessing the meaning of unfamiliar
words by context; to perceive by ear and
understand authentic statements in standard
communication  situations, using  re-
questioning, clarification, etc.

- use the skills of understanding audio text
reflecting  literary-colloquial, everyday-
colloquial, journalistic styles of speech;
identify the main and secondary facts

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumot | Prerequisites

ExiHImi meren TimiHiH MpakTUKAIbIK

[TpakTryeckas rpammaruka Broporo U5 (ypoBeHb

Practical grammar of the second foreign

rpaMMaTHKAChI 2) language (2 level)
Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue xkypca | Course summary
«TBIHATIBIM» KYpChI JUHTBOAYIaPMAaITbIK ‘ Kypc «AynupoBanuey sSBISETCS JOMOJTHUTEIHHON ‘ The course "Listening" is an additional
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MOHAEpP LMKJIBIHAAFBI oH  GOJIBIM
tabbutanbl  Kypchl. CoOHBIMEH — KaTap, O
JIMHTBUCTUKAJIBIK («ba3zabik WS»,
«IpakTukanblk rpammaruka», «lIpakTukansik
dboHeTnka») OipkaTap >xoHe Oacka OeHiHACY
MOHJACPMEH THIFBI3 OailllaHBICTa KYMBIC 1CTEI.
byn moH 3epTrey Kypchl HETi3ri IIeT TUIH
KOJJIaHy  JKOHE  MOJCHHUETAPAIBIK  KapbIM-
KaTblHaC TpoIeciHae ka30a >KOHE UIbIHANBI
MOTIHIEPAI  TYCIHY  JKOHE KaObuIIAY
JaFbLUTAPbIH 1aMbITYFa OaFbITTANIFaH.

OpuHE , Kypc MarepHajiapbl dJIeyMETTIK
TaKbIPBINTAP JKOHE  CTYINEHTTIK  eMIp/iH
MOCeJIeTIePiH 16 KaMTHIBI.

KOCaJIKbI

HHCHHHHHHOﬁ B INHUKJIC JHWHIBOIICPEBOJYCCKUX

gucimIiiH.  Bmecte ¢ TeM, OH  TECHO
B3aUMOJICHCTBYET co MHOTMMH KaK
JIMHTBUCTUYECKUMU («ba3zoBbrit Usl»,
«Ipaktnueckas rpammaruka», <«lIpakTuueckas

doHeTHKA»), TaK U C JIPYTHMH JUCIHUILUIMHAMHI
npodunupyromero uukiaa. laHHas aucHuUIUIMHA
SIBJISIETCS. BCIIOMOTATEIbHOW MPU U3YYEHHUH Kypca
0a30BOro MHOCTPAHHOTO $3bIKA M HaIpaBlieHa Ha
BBIPAOOTKY Yy CTYJIEHTOB HAaBBIKOB BOCIPHUSATHUS
AHTJIMCKOMN peur (Kak «KUBO», TaK M B 3aITHCH)
Ha CIIyX, HEOOXOAMMBIX [UIS OOecTeYeHus
BO3MOKHOCTH BCTYIUICHUS B npoiiecc
MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHKALIUH.

TemaTuka Kypca BKIIOYAeT Kak COLMAIbHBIC
pas3zelbl, Tak ¥ TPOOJIEMBI CTYICHYCCKOM KU3HHU.

discipline in the cycle of linguistic and
translation disciplines. At the same time, he
closely interacts with many linguistic
disciplines ("Basic Grammar", "Practical
Grammar", "Practical Phonetics"), as well as
with other disciplines of the profiling cycle.
This discipline is auxiliary in the study of a
basic foreign language course and is aimed
at developing students' skills of perceiving
English speech (both "live™ and in writing).
by ear, necessary to ensure the possibility of
entering into the process of intercultural
communication.

The course topics include both social
sections and problems of student life.

Bazoapnama scemexwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

AummeicriaeBa 3.7T.

| Ammbicniaena 3.T.

| Anmbicnaena 3.T.
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Enmany / Cmpanoseoenue / Country studies

OKy makcamut / Yueonasn yean/ Purpose

Karpinacra 6oJryFa aMaibl peTiH/Ie IeTel TITiH
KOCciOM MEHrepyiHe KaXETT1 €71 TaHYIIBIK,
MOJICHUAPAIIBIK, KOTHUTUBTIK, JINTHBUCTHKAJIBIK,
AIIEYMETTIK, MOJICHU KY3BIPETTEPiH

dopmMupoBaHue CTPaHOBEIUECKOI,
MEXKYJIbTYPHO-KOTHUTHBHOM,

JMHTBOCTPAHOBEAUYECKOH U COLMOKYJIbTYPHOU
KOMITETECHIINH, HEOOXOTUMBIX JUTSt

Formation of country-specific, intercultural-
cognitive, linguistic-cultural and socio-
cultural ~ competencies  necessary  for
professional  proficiency in  foreign

KaJIBIITACTBIPY npodeCCHOHAIBHOIO BIAJCHUS HMHOCTpaHHBIMHU | languages as a means of communication
SI3BIKAMH KaK CPEJCTBOM OOIICHHUS
Oxbimy namuorceci / Pesynomamut 06yuenus | Learning outcomes
Kypcrbi CoTTI asiKTaraHHaH keiiin | Ilocsie 3aBepieHUst Kypca 00y4yalommecst After successful completion of the course
olriMaTymbLIap oyayT students

-OKUTBIH TUI €MiHIH JaMyBIHBIH HETi3T1 TapuXH
KE3EHIEPIH;0OKUTHIH TiJ1 eNiHIH (U3HKAIBIK XKOHE
OKOHOMHKAJIBIK TeorpadusChlH; OKUTBIH  TiJl
eNHIH OKIMIITIK-aiMaKThIK OOJIIHICIH aHBIKTay

-OKUTBIH TII €JHIH  casiCH, 3KOHOMHKAJBIK,
ONIEYMETTIK  JKOHE  MOJAEHHM  MpOIleccTepiH
TaJAay/bl, IePEKTEPI], OKHUFaIapIbl

canblcThIpybl, KasakcTan pecnyOnrKachIHIaFbI
YKCACTBIKTapBIH  KOPCETY,  JKaIIbl  KOHE
epeKIIeTiKTep i alKbIHAAYIbI

- Ka3ak, OpbIC ’OHE aFbUIIIbIH TUIAEPIH, Coiey
ToCUIIepiMeH THICTI Tin MOJIEHUETIHIH
HOpMaJIapblH; Ka3aK, OpBIC JKOHE AaFbUIIIBIH
TUIIEpiH OeJceHal Typlae KoJAaHy KaOuleTiH
MEHIIIK JaFAbUIapbIH KOPCETY

- KY3BIPETTUTIKTI KOpCEeTYy: KepeKTi elTaHy
MaTepuaiblH Taly >KOHE IPIKTEY;NoH OoMbIHIIA
63 OLTIMIH XKeTUIIIpY.

- OIpEIeNsITh OCHOBHbIE HCTOPHUYECKHE ITalbl
pasButust CUS; pusnueckyro U 3KOHOMHUYECKYIO

reorpaguio Cu4; aJIMMHHUCTPaTUBHO-
HNOJUTHUYECKOE W TEPPUTOPUAIBHOE  JICJICHHS
CUsl.

- AHAIIM3UPOBATH MOJIUTHYECKUE, DKOHOMUYECKHUE,
COLIMAJIbHBIE M KYJIbTypHble mpoueccel B CUS;
COMOCTABNATh (AaKThl U SBJICHHS, MPOBOAUTH
aHajoruu c¢ nporeccamu B PK, BeIsBIATE 00111€€ 1
crerupuyecKoe.

- IEMOHCTPUPOBATh HABBIKH BJIAJECHUS Ka3aXCKHUM,
PYCCKMM W aHIVIMMCKUM S3bIKAMH, IIPUEMAMU
peuyn U HOPMaMHu COOTBETCTBYIOLIEH SI3BIKOBOM
KYJbTYpBI; CIIOCOOHOCTHIO HCIIOJIb30BAaTh
Ka3aXCKUW, PYCCKUHW W AHIJIMHUCKUN S3BIKM B
AKTMBHOM B3aUMOJEHCTBUHU.

- OPOSIBISATh KOMIIETEHTHOCTb:
HaXO0XIECHUU HY>KHOTO
Marepuana.

npu oTdope Win
CTPaHOBEIUECKOTO

- determine the main historical stages of
development of the country of the studied
language;physical and economic geography
of the country of the studied language;
administrative and Regional Division of the
country of the studied language

- analysis of the political, economic, social
and cultural processes of the country of the
studied language,comparison of data, events,
demonstration of similarities in the Republic
of Kazakhstan, identification of general and
specific features

- demonstrate proficiency skills of kazakh,
russian and english languages, speech skills
techniques and norms of the relevant
language culture; the ability to use kazakh,
russian and english languages in active
interaction.

- show competence: when selecting or
finding the necessary country-specific
material.
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Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumot | Prerequisites

Bazanbik mier Tini (xkanracTeipMmaisl B2 neHreiii)

ba3oBblil ”HOCTpaHHBIN SA3bIK (YpoBeHb B2-
MIPOJIBUHYTHIH )

Basic foreign language (level B2 advanced)

Kypcmuiy xvickawa mazmynot / Kpamkoe codepicanue kypca | Cou

rse summary

['eorpadusibiK KoHE TApUXH CUTIATTaMa.
¥Ynei6putanus sxone Conrycrik Mpnanaus
bBipikkeH KOpoIbairi. OKIMIIUTIK O6JIiHiC.
¥YATTHIK pomi3aep MeH mepekenep. Kenbrrep.
Pumpik xaynamn any. AHITI0-CaKCOHIBIK,
HIAMKBIHIIBLUIBIK. BUKWHT MIANTKBIHIIBLUTBIFBL.
Hopwman xaynan anysl. 18, 19 xxone 20
FaceIpiaparel ¥elOputanus. bputanabik
KOHCTHUTYIIUS )KOHE OHBIH EPeKILIEeTIKTEePI.

['eorpaduyeckoe U UCTOPHUUECKOE OMKCAHUE.
Coenunennoro Koposnescrsa Bennkobputanuu u
CesepHoii Upnanauu. AAMUHUCTPATUBHOE
nenenue. HarmonaibHble CUMBOJIBI U TTPA3/THUKH.
Kenbtbl. PuMcKoe 3aBoeBaHnEe. AHIIIOCAKCOHCKOE
BTOpKeHME. BTopxkenue Bukunros. Hopmanackoe
3aBoeBaHue. Benmukoopuranus 18-ro, 19-ro u 20-
ro BEeKOB. bpuTaHckast KOHCTUTYLIUS U €€
0COOCHHOCTH.

Geographic and historical outline of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland. Administrative division.
National symbols and holidays. Celts. The
Roman conguest. The Anglo-Saxon
invasion. The Viking’s invasion. The
Norman conquest.Great Britain of the 18™,
19" and the 20™ cc. The British Constitution
and its peculiarities.

Ilocmpexeusummepi / [locmpexsusumeut | Postrequisites

Amnrmus xxoHe AKII onebuerrepi

| Jlureparypa Aurmuu u CILIA |

English and American Literature

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

ComomOer M. K.

| Comomber M. K. |

Comomber M. K.
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Ickepnik Kapvim-kamoinac mini / A3vik 0enoeozo oowienusn / Business English

Oky makcatbl / YuyeOHasi nejn/ Purpose

AWHaIBIMIAFBI HETI13T1 ©3€KTI MocelenepiH
Ka3ipri 3aMaHFbl S)KOHOMHUKA JKOHE OM3HEC
TypaJibl TYCIHIK Oepy; apHalbl JEKCHUKAHbI
KOPBIH TOJTBIPY/BI KAMTAMAChI3 €TY; TYPHIC
ICKepIIiK aFbUIIIBIH T1JIiH, OHBIH ka30a1a xoHe
aybI3Ia JIaFIbUIapbIH OCpiK MEHIEpPTY.

Jlate npezcraBieHrne 00 OCHOBHOM Kpyre
aKTyaJIbHBIX MTPOOJIEM COBPEMEHHOM SKOHOMUKHU U
Ou3Heca; MONOJHUTH 3a1ac ClieluanbHON
JIEKCUKH; 00€CTIeYNTh MPOYHBIC HABBIKU BJaJICHUS
IIPaBUJILHOM I€JI0BOM AHITIMNCKON PEYBbIO B €€
YCTHOM M MUCHbMEHHOU (opme.

To give an idea of the main range of current
problems of modern economy and business;
to replenish the stock of special vocabulary;
to provide strong skills of proper business
English in its oral and written form.

Oxvimy nomuoiceci / Pezyniomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypersl CoTTI asIKTaFaHHAH KeHin
oiiMasymbLIap

- JIEKCUKAJIBIK KOHE rpaMMaTUKaJIbIK
3aHIBUIBIKTAPEl  MEH  HOpPMalapbl  iCKepIiK

arbUIIIBIH TUTIHAE ceilney; OyKapallblK akmapar
KYpaJJIapbIHBIH €PEeKIICTITiH aHBIKTAY

- OHTIME JKOHE KeJicces3Jep, ICKEpIIiK aFbUIIIbIH
TiTIHJIE;

- ICKepJIIK XaT aJIMacy/bl )KYpri3y, Ky>KaTTaMaHbl
KYPY KOHE XKYPrizy, Mpe3eHTaIHS;

- KapbIM-KaThlHAaC Tese(OoH apKbUIbI 1CKEpIIiK
MaKcarTa

- O3IHJIK KYMBIC iCTE€Yy, OKY, AaHBIKTaMaJbIK
oneOueTrTep OOMBIHINA ICKEPIIIK aFbUILIBIH TUIIH;
JaFAbUIapblH  OHJEY JKOHE MOTIHAI apHaibl
KYPBUTBIMIIAY JTaF IbIIapAbl KOJIAaHY

- KY3BIPETTUIIKTI KOpCeTy: ICKepsiK KaTbIHAC
caJlachIHAAFEI IET TUTIHIE

ITocuie 3aBepIeHust Kypca 00y4aromuecs
oyayT

- OIpENeATh JIEKCUYECKHE M TI'PAMMATUYECKUE
3aKOHOMEPHOCTH U HOPMBI JIEJIOBOM aHIJIMKACKOU
peud; OCOOEHHOCTH s3bIKAa CPEICTB MAacCOBOM
uH(popManuu

- BecTHM Oeceqy UM TIEperoBopbl Ha JEJIOBOM
AHTIINHACKOM SI3BIKE;

- BECTH JI€JIOBYIO NIEPEMUCKY, TOKYMEHTALIUIO

- COCTaBJIATh U ITPOBOJIUTH IIPE3CHTALIMIO;

- 0011aThCs MO TeaePOHY B JETOBBIX LENIAX

- HCNOJB30BaTh  HABBIKM  CaMOCTOATEIBHOU
paboThl ¢ yuyeOHOM, CrIpaBOYHON JIUTEPATYypOl MO
JIEJIOBOMY  AHIJIMMCKOMY  5I3bIKY;  HAaBBIKAMH
00pabOTKH M CTPYKTYPUPOBAHUS CIELHAIBLHOTO
TEKCTa

- MPOSIBIISITH KOMIIETEHTHOCTh: B cepe AeI0BOro
OOIIEeHNS] HA NTHOCTPAHHOM $I3BIKE

After successful completion of the course
students

- determine lexical and grammatical patterns
and norms of business English speech;
features of the language of mass media

- conduct conversations and negotiations in
business English;

- conduct  business
documentation

- make and conduct a presentation;

- to communicate by phone for business
purposes

- use the skills of independent work with
educational, reference literature on business
English; skills of processing and structuring
special text

- show competence: in the field of business
communication in a foreign language

correspondence,

Ilpepexeuzummepi / Ilpepexeuszumut | Prerequisites

KociOu OarsITTaIFaH IIETEN TLIT

[TpodeccnonanbHO-OpUEHTHPOBAHHBII
MHOCTPAaHHBIN SI3bIK

Professionally-Oriented Foreign Language

Kypcmuiy kvickawa mazmynst / Kpamxkoe codepicanue kypca | Cou

rse summary

Kypcra keneci Takpipbintap: Kipicre (afFbutiibia
TiJT1 JKOHE ICKepIIIK dneMi; (DYHKITMOHATIBIK

Tematuka KypcCa OXBaTbIBACT MaTCpUaJIbl 110
O9KOHOMUKCE. Kpr BKJIIOYACT CICAYIOINEC TCMBbI:

The subject of the course covers materials
on economics. The course includes the
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TYpJIepi aFbUIIIBIH TITIH ICKEPIIIK KapbIM-
KaThIHAC);

TexHuka xyprizy, oHrimernecy, KapbIM-KaTbIHaC
Tese()OH apKbLIBI ICKePIIiK MaKcarTTa,

Ickeprik xaT anmMacy;

[ckepiik KyKaTTama >KoHe KeJliciM-1apTTap;
I[ckeprik ke3aecy, Kemicco3ep, Npe3eHTaIs;
Bykapanblk akmapat KypaiJapblHbIH Tii;

BBenenue (aHrIUHACKUM SI3BIK U JICIIOBOW MUP;
(GyHKIIMOHATBHBIC PA3HOBHIHOCTH aHTIIMHCKOTO
SI3bIKA JICJIOBOT'O OOIICHMS ),

TexHuka BeneHus: 6ecepl, OOIICHHE 10 TeIehOHY
B JIEJIOBBIX LIEJIIX;

JenoBas nepenucka;

JlenoBasi JOKyMEHTAIMS U KOHTPAKTHI;

JlenoBasi BCTpeua, MeperoBOpkl, MPE3eHTAIHS;
S3BIK cpeACTB MacCOBOM MHGOPMAITIT

following topics: Introduction (English and
the business world; functional varieties of
English business communication);
Conversation technique, communication by
phone for business purposes;

Business correspondence;

Business documentation and contracts;
Business meeting, negotiations,
presentation;

The language of mass media

ITocmpexsusummepi / llocmpexeuszumet | Postrequisites

| -

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

laaxenxkas 1O.

| lanpgeuxkas FO.

| angeuxkas FO.

35




Maxcammol min meopuscolnvty Hezizoepi / Ocnoevl meopuu uzyuaemozo szvika / Target Language Basics Theory

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

3amMaHayu TUIMIK JKYHEHIH KBI3METIH 3epTTey
HETI31HAE TUIMIK, JUHIBOMOIEHHU J>KOHE KociOH
HETI3/IeITeH KY3bIPETTUTIKTI KaJIBITACThIPY

CdopmupoBaTh  JIMHIBUCTHYECKYIO,  JIMHTBO-
KYJIbTYPOJIOTHYECKYI0O U Ipo(dhecCHOHATBHO-
0a3upyeMyr0 KOMIETEHIIMU Ha OCHOBE W3Y4YCHUS
(GYHKIIMOHUPOBAHUSI ~ COBPEMEHHOW  CHCTEMBI
M3Y4aeMOIO SI3bIKa

To form linguistic, linguoculturological and
professionally-based competencies based on
the study of the functioning of the modern
system of the studied language

Oxvimy naomuoiceci / Pesyiomamet 06yuenusa | Learning outcomes

Kypcersl CITTi asiIKTaraHHaH Keilin
OiTiManymbLIap

-IMHTBUCTHKAIBIK OLTIMHIH Ka3ipri jkKarjaaibiHa
coiikec aymapma TUIIHIH TpaMMaTHKaJbIK,

(hOHETHKAIIBIK JKOHE JIEKCHKAIIBIK JKYHeci Typajibl
JKyHem TYCIHIKKe ue 00J1ajbl,

- HAaKTHl JMHTBUCTUKAJBIK MaTEPHAIIBI OpTYpIIi
FBUIBIMM ~ Ke3KapacTap TYpFBICBIHAH Tajjai
ayapl;

- KociOu Oarnap MO3MLMUACBIHAH €H MAaHBI3/IbI
KOHE THUMNTIK JIMHTBUCTHKAIBIK KYOBIIBICTAPIbI
TYCIHIpE anajbl;

- TUIOIK KYOBUIBICTapFa TAyelnci3 TYCIHIKTEME
oepy;

- OKBITBUIATBIH TUI (aKTUIepiH aHa TUIIMEH
KoHe Oacka mIeT TuULAepiHAeri QaxTiiepMeH
CAITBICTBIPY

Ilocye 3aBepuieHust Kypca o0yualonuecs
oyayT

- HUMETh  CHUCTEMHOE  TPEACTaBICHHE O
IrpaMMaTHYEeCKON, (POHETHYECKON M JIEKCHYECKOM
CHUCTEME M3Yy4aeMOoro si3bIKa B COOTBETCTBHUU C CO-

BPEMEHHBIM  COCTOSSHUEM  JIMHTBUCTUYECKUX
3HAHUM;

- aHaJIU3UPOBaTh  KOHKPETHBIA  SI3BIKOBOM
Marepuall B AaCHEKT€ pPA3JUYHBIX HAyYHBIX
MOJIXO/IOB;

- 00BsACHATE Haubojiee Ba)KHBIE M TUIIMYHEIC
SI3BIKOBBIE SIBIICHUS c O3
PO EeCCUOHAIIBHONW OPUEHTHPOBAHHOCTH;
-OCYILECTBIIATh CaMOCTOATENIbHYIO

MHTEPIPETALMIO S3bIKOBBIX SIBJIICHUN;

- COIOCTaBJATH (aKThl M3Y4aeMOIO s3bIKa C
(dakTaMu PpOAHOrO M JAPYTUX MHOCTPAaHHBIX
A3BIKOB

After successful completion of the course
students

- have a systematic understanding of the
grammatical, phonetic and lexical system of
the language being studied in accordance
with the current state of linguistic
knowledge;

- analyze specific language material in the
aspect of various scientific approaches;

- to explain the most important and typical
linguistic phenomena from the position of
professional orientation;

-to carry out an independent interpretation of
linguistic phenomena;

- compare the facts of the language being
studied with the facts of the native and other
foreign languages

Ilpepexeusummepi / Ilpepexsuszumot | Prerequisites

BazaneIk weren Tini

‘ ba30BbIl HHOCTPAHHBIHN SA3BIK

| Basic foreign Language

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxoe codepicanue xkypca | Course summary

®oneruka noHi. Ceiiney npiObicTapsl. DoHema.
Exmingi co3. Exminai coiieM. MHTOHAIMSIIBIK
TONTAp MEH 3aHABUIBIKTAP. JIEKCHMKOJIOTHSIHBIH
MakcaThl, JIeKCHKaHbl Op Typidl TPHHIMITED

[Ipenmer ¢oneruxku. 3Byku peun. DoHema.
AKIIEHTHOE CJI0BO. VY napuas dpa3za.
NHTOHAIMOHHBIE TPYNNBl U 3aKOHOMEPHOCTH.
[lenb JTEKCHKOJIOTHH, KiIacCU(UKALUS JIEKCUKH

Subject of phonetics. Speech sounds.
Phoneme. Word-stress. Sentence stress.
Intonation groups and patterns. Aim of
lexicology, Classification of vocabulary
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OOWBIHIIIA  JKIKTEY,
HycKkanapsl. [Tosmcemust.

Tinmig JIEKCHKAJIBIK | IO  Pa3IuYHBIM

IIPUHLOMUIAM, JIEKCHYECKHE
BapuaHTHI s3bIKa. [lonucemus.

according to different principles, Lexical
variants of the language. Polysemy.

Ilocmpexeusummepi / [locmpexsusumet | Postrequisites

MamMaHABIPBUTFaH KOCIOM MIeTeN Tii

I/IHOCTpaHHHﬁ SA3BIK

Crnennanu3upoBaHHbII

npodeccnoHaTbHBIHI

Specialized professional foreign language

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Huxudoposa 3.111.

‘ Huxudoposa 3.111.

Huxudopona 2.111.
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Cmunucmuxa | Cmunucmuxa | Stylistics

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

CTyaeHTTiH JaibIHIBIFBIHBIH KQXKETT1 JICHT eHiH
OCBI FEUTBIMHBIH KaFU/1aJIbl KOHE MMPAKTUKAIIBIK
CypakTapblHa KaMCBI3JIaH IbIPY

O06ecneynTh HEOOXOIUMBIN YPOBEHb MOATOTOBKU
CTYJIGHTOB MO TEOPETHYECKUM M IPAKTUYECKUM
BOIIPOCAM dTOM HAyKH.

To provide the necessary level of training of
students on theoretical and practical issues
of this science.

Oxvtmy nomuoiceci / Pezyniomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypctsl CoTTI KeliH
oiniMasymbLIap

- OKBUIATBIH TOHHIH JIEKCHUKAJBIK I[IaMaChlH;
MOH/II aKImapaTThl MEHIEPY JKOHE OHACYIIH dIic-
TOCUIACPIH Kac10u JKOHE JKaJIIIbI
poecCHOHAIBIK OAFBITTa AHBIKTAY

-FBUIBIMU KOHE aHBIKTaMma ocOMeTiH maiifanana
aly; TaKBIPBIITHIK TEPMUHOJIOTHSIHBI  OLITY;
KOociOM MOHJII aKMapaTThlH ajy >KOHE OHJIEY,
naianany; MaHbI3Ibl JEPEKTEP/Il, MeT T 1HIH
KOMMYHHKAIMSIIBIK OOJIILIEKTEPiH TYCIHY

- MOTIHHIH  TaJFam-Tajjan  TYCIHAIPYIHIH
JMaFIplIapbIMEH COWKeC, TaHbIC- YCTaHBIMMEH
YKOHE YFBIMIapMEH JaFablIap sl KOJIIaHy

- KY3BIPETTUIIKTI KepceTy: ayaapMa »oHe
ayJapMaTaHy >KoHE JIMHTBUCTUKAJIA

asgKTaraHHaH

IHocJie 3aBepieHus Kypca o0y4yarommecst
oyayT
- OIpeneNsaTh JIEKCHUECKYI0 HOPMY H3y4aeMOro

mpeaMeTa; CrocoObl YCBOGHHUS U 00pabOTKH
npodeCCHOHATBHO 3HAYMMOM uHGpOpMalUU U
UH(}OPMALIHIO obmienpodeccHoHaATBHON
HalpaBJIEeHHOCTH;

- TIOJIb30BaTbCA HAYYHOM M CIPaBOYHOU
JUTEPaTypoii; YMeEJIo H0JIb30BaThCs
TEMAaTHYECKOW  TEPMHUHOJIOTMEN;NIONIy4aTb |
oOpabaTbiBaTh  NMPO(ECCHOHAIBHO  3HAUYUMYIO
MH(pOpMaIHIO.

- UCII0JIb30BATh HABBIKW UHTCPIPCTALIUN TCKCTA B
COOTBETCTBUHU C HU3YYCHHBIMH [IPUHIOUIIAMHU H
IIOHATHUAMHA

- IPOABJIATE KOMIICTCHTHOCTL: B obnactu
MNEepeBOJia U NNCPEBOAOBCACHUS, JTUHI'BUCTUKHU.

After successful completion of the course
students

- determine the lexical norm of the subject
being studied; methods of assimilation and
processing of professionally significant
information and information of a general
professional orientation;

- use scientific and reference literature;
skillfully use thematic terminology; receive
and  process  professionally  relevant
information.

- use the skills of interpreting the text in
accordance with the studied principles and

concepts
- show competence: in the field of
translation and  translation  studies,
linguistics.

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumot | Prerequisites

JKanme! Tt 611iMi

| O6iee s3pIKO3HAHNE

| General linguistics

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxoe codepicanue xkypca | Course summary

Kipicne. Jlekcukanbsik kxoHE (HPa3eoorHsIbIK
SD xone EM. Cunrakcucrik SD xome EM.
@doHeTuKaNbIK oHe rpaduxansik SD xone EM.
Kazipri aFpummiblH = TUTIHIH — (YHKITHOHAJIBI
ctunpaepi. ['azer Timl KOHE FBUIBIMH CTHUJIb.
Kyxatteiy pecmu ctuii. Kepkem onebuer cTui.

Beenenue. Jlekcnueckue u ppaseosornueckue SD

u EM. Cunrakcuueckne SD u EM.
@®onernyeckne u rpadpuueckue SD u EM.
OyHKIIMOHATBHBIE CTUIIA COBPEMEHHOTO

AHIVIMMCKOTO $3bIKAa. SI3BIK Ta3€Thl W HAYYHBIU
ctuib. OdunmanbHelil cTuiab AokymeHnTta. CTuib

Introduction. Lexical and phraseological EM
and SD. Syntactical SD and EM. Phonetic
and Graphical SD and EM. Functional
Styles of the Modern English. Language
Newspaper and scientific style. Official
document style. Belles-lettres style.
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‘ XYJI0’KECTBEHHOM JTUTEPaTyphl.

ITocmpexsuszummepi / llocmpexeuszumeut | Postrequisites

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Comomber M. K.

| ComomGer M. K.

| ComomGer M. K.
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Fouivimu mexnuxanvlk maominoepiniy ayoapmacwt / Ilepeeoo nayuno-mexuuueckux mexkcmos /
The Translation of Scientific and Technical Texts

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

CryneHrrepaui FBUIBIMH-TEXHUKAJIBIK
ayJlapMaHbIH Heri3ri MoceleepiMeH
TaHBICTBIPY, YCBIHBICTAP O€py >KOHE €Kl Tuiaeri
MOTIHAEPAl (OPBIC JKOHE aFBUIIIBIH TIJICPIMEH)
CAIIBICTBIPY ~ HETI3IHIE  FHUIBIMU-TEXHHUKAIIBIK
MOTIHIEPAI aynapyAblH KETKUIIKTITIriHe KO

O3HaKOMUTH CTY/ICHTOB c OCHOBHBIMHU
npoOJeMaMu  HAy4YHO-TEXHHYECKOIO IE€pPEeBOAA,
JaTh PEKOMEHJALMU U HPUBUTH IPAKTUYECKHE
HAaBBIKM 10 METOAAM JIOCTUKEHUS aJeKBAaTHOCTU
IPU TEepeBOJC HAyYHBIX U TEXHUUYECKUX TEKCTOB
Ha OCHOBE COIIOCTAaBJIEHUSI TEKCTOB JIBYX SI3bIKOB

To acquaint students with the main problems
of scientific and technical translation, to
give recommendations and to instill
practical skills on methods of achieving
adequacy in the translation of scientific and
technical texts based on the comparison of

KETKi3y  omici  OoOibIHIIA  TPAKTHKAJIBIK | (PYCCKOrO M aHIJIMHCKOIO) texts of two languages (Russian and
JaF IbUIAP bl KAJTBIITACTHIPY. English)
Oxvimy namuorceci / Pesynomamut 06yuenus | Learning outcomes

Kypcrsl COTTI asKTaFAHHAH Keilin
OiTiManymbLIap
- Oamamanbl  TEXHHUKAJIBIK  TEPMUHOJOTHS,

FBUIBIMU-TCXHHUKAIBIK ~TaKBIPHINTHIK JIEKCHKA,
OpBIC JKOHE AaFbUIIIBIH TULAEPIHJETT FHUIBIMHU-
TEXHUKAIBIK MOTIHAEPAIH HETI3T1
cUmnaTTaMaapbl, apHaibpl  aKmapar  i3zey
MPUHIIUIITEP] aHBIKTAY

- TYCIHIIpME JOoHE ayjaapMma
KYpacThlpy, TYMHYCKa MOTIHII  aJbIH-aja
aymapy — Taljgaybl  Ke3iHJIe  TaKBIPBITHIK
JIEKCUKAHbI OHJICY, aFBUIIIBIH TITIHIH FBHUIBIMU-
TEXHUKAIBIK  CTHJIHE TOH  CHHTAKCHUCTIK
KOHCTPYKIUSTIAP/IbI ayiapy

- TCpMUHOJIOTHSIHBI ~ MEHTepy JaFabliaphbl,
TEXHUKANBIK, FBUIBIMA MOTIHAEPAlL  ayaapy,
aKmaparTapabl OKbUIIAM  137Iey  JaFabLUIapIbl
KOJIJIaHy

- KY3BIPETTUIIKTI
MOJICHHETaAPAIIBIK
MeIMAIHASTHBI J)KY3€eTre achIpy/ia

rJIoccapuii

KOpCeTy: apalblK JKOHE

KapbIM-KaTbIHACTa

Ilocye 3aBepuieHust Kypca o0yualonuecs
oyayT

- ONPEACIISTH CIIOCOOBI nepeBoia
0€39KBUBAJICHTHON CIENUAIbHON TEPMHUHOJIOTHH,
HAayYHO-TEXHUYECKOW TEMATHYECKOW JIEKCHKH,

OCHOBHBIE  XapaKTEpPUCTHUKH  HAYYHOIO U
TEXHUYECKOT0 TEKCTOB B PYCCKOM M AHIJIMICKOM
A3bIKaxX, HPUHLMIIBI  IOMCKAa  CHELHUAIBHOU
uH(popManun

- COCTaBJIATh TOJKOBBIN U MEPEBOIHOMN TiI0CCapuH,
o0OpabarbIBaTh TEMAaTHUECKYIO JIEKCUKY B XOJie
IPENepeBOJYECKOr0 aHalIu3a TeKCTa OpUrHHaia,
NEPEBOIUTH TUITUYHBIC [Tl HAYYHO-TEXHHUECKOTO

CTUJISL  AHIVIMICKOrO  s3bIKa CHUHTaKCHUYECKHE
KOHCTPYKIUHU

- UCIIOJIB30BAaTh  HABBIKU OIEPUPOBAHUS
TEPMHUHOJIOTHEH, IepeBoia TEXHUYECKOTO,

HAY4YHOTO TEKCTOB, OBICTPOro Moucka (OHOBOU
uH(popManun

- IPOSIBIATH KOMIIETEHTHOCTB: B OCYIIECTBIECHUU
MOCPEHUYECTBA B XOJI€  MEXBA3BIKOBON H

After successful completion of the course
students

- determine methods of translation of non-
equivalent special terminology, scientific
and technical thematic vocabulary, the main
characteristics of scientific and technical
texts in Russian and English, the principles
of searching for special information.
-compile explanatory and translational
glossaries, process thematic vocabulary
during the pre-translation analysis of the
original text, translate syntactic
constructions typical of the scientific and
technical style of the English language.

- use the skills of operating terminology,
translating technical and scientific texts, and
quickly  searching  for  background
information.

- show competence: in the implementation
of mediation in the course of interlanguage
and intercultural communication
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‘ MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIUU

Ilpepexeuzummepi / Ilpepexeuszumut | Prerequisites

JKaz0bara aynapma npakTukachsl

‘ HpaKTI/IKa IMMCbMCHHOI'O IIEPEBOIA

| Practice of Written Translation

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codepocanue kypca | Course summary

TeXHUKAIBIK ayJapMallbIHBIH MaMaHJIbIFbl MCH
KY3bIpETiHIH  epekmieniri. FoultbiMu  xoHe
FBUIBIMH-TEX HUKAJIBIK CTHJIBJIIH YK
CHIIaTTaMAacHI. AynapmaHbIH JIEKCUKAJIBIK
KUBIHABIKTAapel. Ce3lep MeH ce3 Tipkecrepi
KkepceTkimrep. Tepmunmepai aynmapy omictepi.
AFBUIIIBIH TUTIHIETI UMILTUKAIUsUIap. FhuibiMu-

TEXHHUKAJIBIK oneduertepai aynapyablH
rpaMMaTUKaJbIK  epeKiienikrepi.  Aymapma
KaTeNIKTepiHiH TUIOJIOTUSCHI. Aynapma
00BEKTICl ~ peTiHAeri FBUIBIMM  MaKaJaHbIH

epekiernikrepi. Ayaapma HopManapbiH 0y3y.
Tepic KyppuibIMAap. AyzaapMmanarbl KbICY/AbIH
JIEKCHKAIIBIK JKOHE CHHTAKCHUCTIK KYpaJAaphl.
AynapManarbl  KbICYIBbIH JIEKCHKAJBIK JKOHE
CHUHTAKCHUCTIK KYpaJAaphl.

Cnemudpuka  npodeccmt M KOMIICTCHIIMH
TEXHHYECKOTO MIEPEBOTUHKA. OObmas
XapaKTEPUCTHKA HAYYHOTO u HAyYHO-

TEXHUYECKOro CTWiA. Jlekcuueckue TpyIHOCTH
nepesoga. CiioBa ¥ C1I0BOCOYETaHUS UHAUKATOPBI.
Crioco0b1 mepeBofa TEpMUHOB. MMImmukanuu B

AHTITHHCKOM SA3BIKE. I'pammatuyeckue
OCOOCHHOCTH  IEpeBOjIa  HAyYHO-TEXHUYECKOM
JIUTEPATYPBL Tunonorus HEPEBOTYCCKHX
ommOoKk. OCOOECHHOCTH HAay4YHOW CTaThU Kak

o0wekTa nepeBoaa. Hapymienus HopM repeBo/ia.
OtpunarenbHble KOHCTpyKUuHU. Jlekcuueckue u
CUHTAKCUYECKHME  CpEJICTBA  KOMIIPECCHU B
nepeBoje. Jlekcuueckue M CHHTAKCHUYECKHE
CPEZICTBA KOMIIPECCUU B IIEPEBOJE.

The specifics of the profession and
competence of a technical translator.
General characteristics of scientific and
scientific-technical style. Lexical difficulties
of translation. Words and phrases are
indicators.

Ways to translate terms. Implications in
English. Grammatical features of the
translation of scientific and technical
literature. Typology of translation errors.
Features of a scientific article as an object of

translation.  Violations of translation
standards.

Negative  constructions.  Lexical and
syntactic means of compression in

translation. Lexical and syntactic means of
compression in translation.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammer / Programme manager

Huxundoposa 2.111.

‘ Huxudoposa 3.111.

| Huxudopona D.111.
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DKOHOMUKATIBIK, HcIHe 3aH, Maminoepiniy ayoapmacst / Ilepesoo skonomuueckux u 10puouyecKux mekcmoe /

Translation of economic and juridicial texts

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

IIonHiH MaKcaThbl: aygapma JarIbUIapbiH
KAJIBIIITACTBIPY YIIIIH TEOPHUSUIBIK 0a3a Kypy

Heab auCHUIUIMHBI:  CO3/1aTh TEOPETUYECKYIO
0a3y mis (opMHpOBaHHS YMEHUH ¥ HAaBBIKOB
1epeBoia

The purpose of the discipline: to create a
theoretical basis for the formation of
translation skills

Oxvimy nomuiceci / Pezyiomamut 00yuenusn | Learning outcomes

Kypctsl CoTTI KeliH
oiniMasymbLIap

-HET13T'1 5KOHOMHKAJIBIK JKOHE 3aH TCPMHHJIEPI;
TEPMHHOJIOTHS ayAapMaChIHBIH JKOJIIaPhI;
3epTTey Ti eTiHIH YKOHOMHUKAJBIK KOHE 3aHIbIK
KYHECIH aHBIKTay.

- SKOHOMMKAJIBIK ’KOHE 3aH TaKbIPBIITAPbIHIaFbI
TYPJI1 KYpICIIiHIH MOTIHACPAl ayaapy;

- SJKOHOMHMKA >KOHE 3aH FhUIBIMIAPhI

meHOepiHiH Ky)KaTTaMallapbiH ayaapy.

- OarmapraMaMeH IIEKTENTeH IIeKTepIe
MOTIHAEPA] Jka3z0alia »oHe aybI3Ila ay1apybl
XKoHe pedeparTayibl )Ky3ere acblpy

- KY3BIPETTLIIKTI KOPCETY: SKOHOMHUKAHBIH JKOHE
3aH FBUTBIMIAPBIHBIH eHOepine
KyKaTTaMaJlapbIMEHKYMBIC JKacay, Kemiccesep

KYprizy

asgKTaraHHaH

IHocJie 3aBepieHus Kypca o0y4yarommecst

oyayT
- ONpeAeisATh OCHOBHBIC SKOHOMHYECKHE U
IOpI/II[I/IqGCKI/Ie TCpMI/IHI)I; HpaBI/IJIa HepeBOIIa

TEPMUHOJIOTUU; SKOHOMUYECKYIO U FOPUAUYECKYIO
CUCTEMY CTPaH U3y4aE€MOI0 S3bIKA.

- MEPEBOJUTH TEKCThl Pa3JIMYHON CJIOXHOCTU Ha
SKOHOMHUYECKYIO U IOPUIUYECKYIO TEMATHKY;

- MEePEeBOJUTH JOKYMEHTALUIO0 cepbl SIKOHOMUKU
Y IOPUCIIPYICHINH.

- OCYILIECTBJIATh MUCBMEHHBIA U YCTHBIN NIEPEBOJ

U pedepupoBaHHEe TEKCTOB B  Ipejaenax,
OTPaHUYEHHBIX MPOrpPaMMOn
- MpOSIBISATH KOMIIETEHTHOCTh: B  BEJIEHUU

HEPEroBOpoB, paboTe ¢ JOKyMEHTalUUMHU chepsl
HSKOHOMUKH U IOPUCTIPYAECHLINUN

After successful completion of the course
students

- determine basic economic and legal terms;
rules of terminology translation; the
economic and legal system of the countries
of the studied language.

- translate texts of varying complexity on
economic and legal topics;

- translate the documentation of the sphere
of economics and law.

- carry out written and oral translation and
abstracting of texts within the limits limited
by the program

- show competence: in negotiating, working
with documentation in the field of
economics and law

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumot | Prerequisites

JKazbama aynapma npakTHKACHI

‘ HpaKTI/IKa IMMCBbMCHHOI'O ICPCBOa

| Practice of Written Translation

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamrkoe codepicanue kypca | Course summary

"DKOHOMHKAJGBIK JKOHE 3aHAbl MOTIH JKOHE
aygapma" moHI npoduibIiK TaHgay OOWBIHIIA
KOMIIOHEHT OOJIBIN Ta0bLIA kL.

AWTBUIMBIII TIOH MaMaHABIKTHIH UTEpy/ie KOciOu
OUTIMAI JKOHE YCTaJbIKThl KaJBIITACTHIPAJIBI.
AWpBIKIIIA KOHIUT ©3TeNIeNIKTIH Urepyre TOKYJbI

JucuuniamHa «9KOHOMHYECKHE U HOPUIUYECKHUE
TEKCTbl U NEPEBOJ» SBISAETCS KOMIIOHEHTOM IIO
BbIOOPY MPOGUIBHON JUCIUTIITMHOM.
[annas JUCLUILINHA

npodeccuoHanbHbIe
OCBOEHUHU CHEIUAIBHOCTH.

dopmupyer
3HAHUST W yMEHHUS TpHU
VYaengercs ocoboe

The discipline "Economic and Legal texts
and Translation™ is a component of the
chosen profile discipline.

This discipline forms professional
knowledge and skills when mastering a
specialty. Special attention is paid to
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OemiHenmi. AymapmMa  TEOPHSCHI  HETI3iHJE
aymapMa MaTepUalIJapblH  CAIBICTBIPY KOHE
Taiay KCHIHCH KOJIIaHbLIA IbI.

BHUMAaHHE OCBOCHHIO OCO6€HHOCT€I>1, CBA3aHHBIX C
NepeBOJAOM JSKOHOMHUYCCKUX W HOPUIUYCCKHUX
TCKCTOB. ]_HI/IpOKO IIPUMCHACTCIA  aHAJIM3 U
COIIOCTABJICHHUE TIICPCBOAHBIX MATCPUAIIOB Ha
OCHOBC ITOJIOXKCHHA TCOPUHN IIEPEBOAA.

mastering the features associated with the
translation of economic and legal texts. The
analysis and comparison of translated
materials based on the theory of translation
is widely used.

Iocmpexeusummepi / [locmpexsusumeut | Postrequisites

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

ComoMOet Men3ama KanmaramMOeTKBI3bI

‘ ComomMbOer Men3ana KanmmaramMOeTKBI3bI

‘ ComoMbOetr Men3ana KaamaraMOeTKbBI3BI
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Kopkem ayoapma npakmuxkacwt / [Ipakmuxa xyodoxcecmeennozo nepesooa | Practice of Fiction Translation

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

Kepkem aynapma jxoHe aynapma Ky3bIpeTi
KOC10M JKYMBIC YIITiH KaKETTi O11iM
ATYIIBUTAPABIH KaJIBIITACTBHIPY OOJIaIaK

OO0wekynpTypHOE 0Ooramienne Oymymnmx
CIIEUATIICTOB XYI0’KECTBEHHOTO MEPEBOa U
¢dopmupoBaHue y 00y4aeMbIX HEOOXOIUMOMN st

General cultural enrichment of future
specialists of literary translation and the
formation of students' translation

MaMaHAapAbIH JKaJIbl MOJACHH OalibITy. npodecCuoHaNBHOM e TeIbHOCTH competence necessary for professional
MEPEBOTYCCKON KOMIICTCHITHH. activity.
Oxvimy naomuoiceci / Pesyiomamut 06yuenusn | Learning outcomes

Kypcersl CITTi asiIKTaraHHaH Keilin
OiTiManymbLIap

- KOpPKEM MOTIH JKOHE OHBIH  HETI3Ti
byHKIMSIApel, NPUHLUIOTEPL, oAicTepi MeEH

onebu aymapMa TEXHUKACBIH 3aHIAphI, aynapma
CTpaTerusiChlH TYpJi Typiepi, oaeOu aymapma
TiJapajblK ayaapMa JISHIeiiepl aHbIKTay

- GacTankbl MOTIH MEH ay/AapMa iCKe achIpbUIFaH

MJICHU KOHC CTUIINCTUKAJIBIK KOATAaphbI
AHBIKTAYy, OHBIH MaKcCaTTaphbl TYPrbICBIHAH
ayJapMaHbIH KaJIIIbI CTPATCTrUsACHI MCH

TYNHYCKaHbIH TYpl, KOpKEM MOTiHAEpIe oae0u
aylapMa TIPOLIECIHIH 3aHABUIBIKTAPBIH  KOHE
ayJapMaHbl OpPbIH/IAY/ 1B

- TYpJIl KaHpAarbl 97e0U MOTIHIAEPAIH ayJapMa
KOJIIapbIH TYCIHY JaFblIap/sl KOJIJaHy, 91e0u
aygapMa TpOIECiHIe KOHBEPCHSUIBIK JKOHE
TUINIK ~ TocunjaepAi  aydgapma  OipiikTepiH
TYPJICHAIPY TEXHUKACBHIH KYHENi IaFablIapiabl
KOJIJJaHy

- KY3BIPETTUIIKTI KOpceTy: LIeT TUIIHE ayJapMa
TUTIHEH 9p TYpJi KaHpAarbl 9fe0M MOTiIHIEPl
aynapy.

IMocuie 3aBepieHUst Kypca o0y4arommecst

oyayT
- ONpeneNsITh 3aKOHOMEPHOCTH  TOCTPOEHUS
XYIOXKECTBEHHOT0 TEKCTa U €ro OCHOBHbBIE

(GYHKUUM;IPUHLUIBL,  NPUEMBl U METOJbI

XYIOXKECTBEHHOIO  IIE€PEBOJA;PAa3INYHbIE  BUIbI
IIEPEBOAYECKON CTpATErnu
- CJeNOBaTh  3aKOHOMEPHOCTAM  Ipouecca

XYJI0OKECTBEHHOTO TIEPEBOJIa M TEPEBOTYECKUX
COOTBETCTBUHI B XYyJ10’KECTBEHHBIX
TEKCTax;oNpeAesaTh OOIIYI0 CTpAaTETHIoO epeBoaa
C YYETOM €ro LEeJIu M TUIA OPUTMHAJa;BbISBIATH
KYJIbTYpPHBIT u CTHJIMCTHYECKHUE KOJIBI,
peann30BaHHbIE B TEKCTE OPUTMHAJIA U TIEPEBOJIA

- WUCHOJIb30BaTh  HABBIKU  XYJI0KECTBEHHOTO
MepeBO/ia TEKCTOB Pa3HbIX >KaHPOB CHUCTEMHOIO
IpeJCTaBlIeHUss O crnocobax, CpeAcTBax U
npuéMax MpeoOpa3oBaHUs S3BIKOBBIX CIUHHI] B
MPOLIECCE XYI0)KECTBEHHOTO TIepeBoa

- IPOSIBIISATh KOMIIETEHTHOCTD: B TIEPEBO/IE
XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB Pa3HBIX KAHPOB C
MEPEBOAHOTO SI3bIKa Ha MHOCTPAHHBIN S3BIK.

After successful completion of the course
students
- determine the laws of the construction of a

literary text and its main functions;
principles, techniques and methods of
literary  translation;various  types  of

translation strategies

-follow the laws of the process of literary
translation and translation correspondences
in literary texts; determine the overall
strategy of translation, taking into account
its purpose and the type of the original;

identify cultural and stylistic codes
implemented in the text original and
translation

- use the skills of literary translation of texts
of different genres of a systematic
understanding of the ways, means and
techniques of converting linguistic units in
the process of literary translation

- show competence: in translating literary
texts of different genres from a translated
language into a foreign language.

Ilpepexeuzummepi / Ilpepexeuszumut | Prerequisites

KociOu OarsITTaANIFAH IIET T

\ [TpodeccnonanbHO-OpHUEHTHPOBAHHBIN

| Professionally-oriented foreign language

44




‘ I/IHOCTpaHHHﬁ SA3BIK

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codepicanue kypca | Course summary

Kepkem onebuer xoHe onebu myOsmnucTukanbl | [TepeBon
aynapy. Kepkem aynmapmamarel Tpancopmamms | XyJI0KECTBCHHON
Typiiepi. AynapbliFaH MOTIHHIH KYPBUIBIMBI.
MOHHIH WHBapHaHTHI >KOHE
CTHJIMCTUKAJIBIK TpaHchopMaIus. AymaapMaaarbl

Aynapy kes3iHzaeri

XYI0KECTBEHHOMN
MyOTUIIMCTUKH. Buner
peoOpa3oBaHus B XYJI0KECTBEHHOM IICPEBOJIC.
CtpykTypa mepeBOAHOTO TeKkcTa. VHBapuaHT
3HAYCHUS W CTUIMCTHYECKas TpaHchopmamus B

ITPO3bI u

Translation of fiction and fiction journalism.
Types of transformation in literary
translation. The structure of the translated
text. Invariant of meaning and stylistic
transformation in translation.  Stylistic

OKBHUBAJICHTTIKTIKTIH CTHJIMCTUKAJIBIK | iepeBone.  Crunucrtuyeckas — uHTeprperanus | interpretation of equivalence in translation.
TYCIHIIpiTyl SKBUBAJICHTHOCTH B IIEPEBOJIC.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager
Haszapenxo O.C. ‘ Hazapenko O.C. ‘ Ha3zapenxo O.C.
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Mominoi mycinoipy / Humepnpemauus mexcma | Text interpretation

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

CryaeHTTepai 91e0M MOTIHII TaIayabl )KY3€ere
aCBIPY/bIH HEr13T1 MPUHIUNTEPIMEH TaHBICTHIPY,
ColKeC JIMHTBUCTUKAIIBIK PECypPCTapIbIH
pOJiMEH TaHBICTHIPY

O3HaKoMIICHHE O6y‘laeMHX C OCHOBHBIMH
MIpUHIHUIIAMA aHAJIM3a XYDOXCCTBCHHOI'O TCKCTA,
Pa3bACHCHUEC poJin SA3BIKOBBIX CpE€aACTB B
pcajiM3aliu aHaJin3a

Familiarization of students with the basic
principles of the analysis of a literary text,
explanation of the role of language tools in
the implementation of analysis

Oxvimy naomuoiceci / Pezyiomameut o0yuenus | Learning outc

omes

Kypcersl CITTi asiIKTaraHHaH Keilin
OiTiManymbLIap

- TIOHHIH HETi3T1 TYCIHIKTEpiH, o1e0u MOTiHII
(UTOTOTHSITBIK TYCIHAIPYIiH Heri3ri
MPUHIATITEPIHIH JKAJIIIBI CUIIaTTaMacChIH
aHBIKTAY

-on1eou MOTIH/II 3epTTeyiepre colikec
KaFuJgaTTapbl MEH YFBIMIAPBIALI  KOJIJAHBII
(UITOTOTHSUTBIK WHTEpIIpETANHSIIAY,

HIbIFAPMaHbl KOpKeM kobajlay »KYMBICTapbIH
JKy3ere acelpy VIIIH  KOJJIaHBUIFaH TULMIK
KypajiJap/sl aHbIKTay

- MOTIH/1 TEOPUSUIBIK HET130€H TYCIHAIPY

- KY3BIPETTUTIKTI KOPCETY: KOPKEM IlIbIFapMaHbl
TYCIHIPY.

ITocne 3aBepiieHNs1 Kypca 00y4aroniuecs
oyayT

- OIPENENATh OCHOBHBIE MOHSATHUS JAUCLUUIUIMHBI;
OOIIyI0 XapaKTepUCTUKY OCHOBHBIX IPHUHIUIIOB

¢unonoruueckon UHTEPIIPETALUU
XYyJI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTa

- ¢unonoruuecku UHTEPIPETUPOBATH
XYyJOKECTBEHHbIII TEKCT B COOTBETCTBUU C
W3Y4YEHHBIMHU MPUHIMIIAMA u
MOHSTHSMMU;BBISBIIATH IMHIBUCTUUECKNE CPENICTBA
peanu3annuu XyJ10KECTBEHHOT O 3ambIciIa
IIPOU3BENECHUS

- TEOPETUYECKH OOOCHOBAHHO MHTEPIPETHUPOBATH
TEKCT

- MPOSBIIATH KOMIIETEHTHOCTh: B MHTEPIPETALUN
XYIO0XKECTBEHHOI'O TEKCTA.

After successful completion of the course
students

- determine basic concepts of the discipline;
general characteristics of the basic principles
of philological interpretation of a literary
text

- philological interpretation of a literary text
in accordance with the principles and
concepts studied; to identify linguistic
means of realizing the artistic intent of the
work

- interpret
justification
- show competence: in the interpretation of a
literary text.

the text witch theoretical

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumot | Prerequisites

Kocibu GarsITTaFad et Tini

[TpodeccrnonanbHO-OpHUEHTUPOBAHHBIH
WHOCTPAHHBIN S3BIK

Professionally-oriented foreign language

Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue kypca | Cou

rse summary

MoTiHai  Tanmay:  CHOKET,  KeHimkepiepre | AHamM3 — TeKCTa:  CIOKeT,  xapakrepucrtuka | Text analysis: plot, characterization of
CHIaTTama, aBTOPJIBIK KO3Kapac, CTHINCTHKAIBIK | TIEPCOHANKEH, TOYKa 3peHHS aBTOpa, | characters, author's point of view, stylistic
omicrep. benri, TaHOa, KOpKeM TeXHHKa, | CTHiMcTHueckue  mpuembl.  CumBoi,  3Hak, | techniques. A symbol, a sign, an artistic
ME(OJIOTUSITBIK MOHMOTIH. OKpIpMaH | XyJI0)KECTBCHHBIA TPHEM, mudonoruueckuii | device, a mythological subtext. The reader's
T€3aypyChl, OHBIH MPECYNIO3UIIUSCHI. MOJITEKCT. Tezaypyc qUTaTeNs, ero | thesaurus, his presuppositions.
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| mpecynmnosuimm. |

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Hazapenko O.C

| Hazapenxo O.C. | Hazapenxo O.C.
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3 4 Kypc CTyACHTTEpPiHEe APHAJFAH JICEKTUBTIK MIHAEP / DIeKTHBHbIEC IUCHUILIMHBI I cTyAeHTOB 4 Kypca / Elective

disciplines for 4th year students

Exinwi wwemen mini (B2-scanzacmuipyuot oeneeiti) / Bmopoii unocmpannwtii a3vik (yposensv B2-npoosunymeutit) /

Second foreign Language (level B2)

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

CryneHTTepliH KOMMYHHKATHBTI-
UHTEPMOJICHUETTIK )KOHE MaMaHIaH bl PbLIFaH
KOMTIETCHIIUSICHIH KYPY.

dopMupoBaHue KOMMYHUKaTHUBHO-
MHTEPKYIbTYPHOUI u npodeccuoHanbHOM
KOMIIETCHIIMI CTYJACHTOB.

Formation of communicative, intercultural
and professional competencies of students.

Oxvimy namuorceci / Pesynomamut 06yuenus | Learning outc

omes

Kypersl CITTI KeiliH
oiniMasymbLIap

- Oerje COLMOMOIEHUETTIH MOHIIK HBICAHACHIH
aHBIKTAY KOHE KapbIM-KaTbIHACTAFbI
MOJIGHUETTEPIH  apachlHIAaFrbl  YKCACTHIKIECH
ABIPMaIIBUIBIKTHI KOpY.

-KUBIHIIBUTBIKTAPABl ~ KOPMEH,  CHOHTaHIIBI
OWJIapBIH KETKi3e aly; op TYpJl TaKbIPBIIKA TE3
ceiliey; ce3  JKETHeyWUIrH  Oykmeneyre
e3repTill, o3 OWIapblH  E€pKIH  JKEeTKi3y;
HNapTHEPAIH 9p Typil KOFaMIbIK peJaepal
cakTarl, KepiHEeTiH LIeKTeyIepci3, rpaMMaTH
KaJbIK Karejepci3, MalbIHIBIKCHI3  KapbIM-
KaTbIHACTa0Ooy.

- MaMaHJIaHIbIPbIIFaH-0aF JapIaHFan
npobiaemMaTuka OolBbIHIIIA JUCITyTTap,
TMCKyCCHsIIap,  SHTiMecyniep  OapbICHIHIAFBI
KaXeT JaFAbUIap/Ibl KOJIJaHy.

- KY3BIPETTUIIKTI KOpCETy: Jka30almma >KoHE
aybl3Illa KapbIM-KaTbIHACTa, ceiyiecyne, OKyna,
ayJMPOBAHUSIA KOHE XaTTa.

agKTaraHHaH

ITocJie 3aBepieHust Kypca ody4yaroumecs
oyayT

- OINpEeAeNsATh CMBICIOBbIE OPHEHTUPBl HMHOMN
COIIMOKYJIBTYPBI, a TaKXe BHJETh CXOJACTBA W
pa3anurs MeX1y OOIAIOIIUMUCS KyJIbTypaMHu.

- CIIOHTAaHHO, HE WCHBITBIBAs TPYIHOCTEH,
BBIp@XaTh CBOM MBICIIH;0€TII0O TOBOPUTH HA
pa3HOOOpa3Hble TEMBI;BBIPAKATh CBOM  MBICIIH
CBOOOJIHO, 3aMeHsIsl Tepudpa3oil HEXBATKY CIIOB;
oOmatbcst 0e3 MOATOTOBKH, HE  JOIMyCKas
rpaMMaTH4YeCKUX  OMMUOOK, 0€3  BHAMMBIX
OTpaHHYEHUH C COONIOIEHHEM MapTHEPOM Pa3HBIX
COLMAIIBHBIX POJIEH.

- HWCIIONIb30BaTh HEOOXOJUMBbIE HABBIKU B
mporecce Oecell, IUCKYCCHUH, TUCIYTOB TIO
npodeccHoHaNBEHO-OPUEHTUPOBAHHOM
npo0yieMaTHKe.

- TPOSBIATH KOMIETEHTHOCTh: B YCTHOM U
MMUCbMEHHOM  OOIICHWH, TOBOPEHUH, YTCHHH,
ayJMpPOBaHUU U TIUCHME.

After successful completion of the course
students

- determine semantic reference points of a
different socioculture, as well as to see
similarities and  differences  between
communicating cultures.

- express their thoughts spontaneously,
without experiencing difficulties; speak
fluently on a variety of topics; express their
thoughts freely, replacing the lack of words
with  periphrasis; communicate without
preparation, without making grammatical
errors, without visible restrictions, with a
partner observing different social roles.

- use the necessary skills in the process of
conversations, discussions, debates on
professionally-oriented issues.

- show competence: in oral and written
communication, speaking, reading, listening
and writing.

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumot | Prerequisites

Exinnn meren tim (B2 neHreiii)

‘ Bropoii nuHOCTpaHHbIH s13bIK (YypoBeHb B2)

| Second foreign Language (level B2)
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Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamxoe cooepycanue kypca | Course summary

CoH KoHE KHWIM jKacaylibuiap: aaaMJIapiabIH
eMipiHaeri coHHiH peji. CoHHIH TapuXbl MEH
namybsl.  JKacrap KoHE 3aMaHayM — CTHJIb.
XaJblKapanibIK COHTep

TaOuraT meH ajaM: ajiaM >KOHE OHBIH aliHaJaCHI.
DKOJOTUSIIBIK TpobiieManap: ayaHblH, CYJIbIH,
TONBIPAKTBIH JIaCTaHybl. ['epMaHUAIAFbl KOHE
KP-narb1 sxonorusuiblk sxkaraaid. Kokbic mibrapy.

Casaxar. [emanbic. Typusm: ['epmaHusgarsl
JeMaJbIC MYMKIHIIKTEpI. Kazakcranmarbl
Typusm.

Mopa u co3gaTenu OACKIbl: pOJib MOJbI B KU3HU
mozaeil. Ucropus u pazsutue Mojibl. MoJI010CTh U
CTUJIb MOJIEpH. MexKTyHApOIHBIN MOIETBEP
IIpupoa u yenoBeK: YEIOBEK U €ro OKPYKEHHE.
DKOJIOTHYECKHUE POOJIEMBI: 3arpsi3HEHUE
BO3/1yXa, BOJBI, IOYBbI. DKOJIOTMYECKasi CUTyallUs
B ['epmannu u B PK. BriBo3 Mycopa.
[TyremectBue. Otapix. Typusm: BO3MOXKHOCTH
quis otabixa B ['epmanuu. Typusm B Kazaxcrane.

Mode und Modeschopfer: Die Rolle der
Mode im Leben der Menschen. Geschichte
und Entwicklung der Mode. Jugend und
Jugendstil. Internationaler Modedesigner

Natur und Mensch: Der Mensch und seine
Umwelt. Okoprobleme: Luft, Wasser,
Bodenverschmutzung.  Okosituation  in
Deutschland und in der RK.
Miillentsorgung.

Reise. Erholung. Tourismus:
Urlaubsmoglichkeiten  in  Deutschland.

Tourismus in Kasachstan.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Mycraduna K.E., Tpuunuxk M.B.

‘ Mycrapuna K.E., Tpuunk M.B.

‘ Mycrapuna K.E., Tpuunk M.B.
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Apuaitbl makcammazol exinwi wiem mini / Bmopoii unocmpannwlii A3vIK 0711 CREYUAIbHbIX yenell /

Second Foreign Language for Special Purposes

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

AybI3lIa KoHe jka3baia ceiyieyli KaMTHTBIH

KY3BIPETTLITIK MeH KOMMYHHKATHBTIK
JaFAbUIApbl, FBUIBIMH MOTIHII  JICKCHKAIIBIK
Ma3MyHBI,  CTHJII  JKOHE€  TpaMMaTHKaJbIK

Oe3eHIIpiyl TYPFBICHIHAH TalJay JaFIblLIapbIH
KCIICH/TI TAMBITY

HHTerpupoBaHHOE Pa3BUTHE KOMIIETCHIMU U
KOMMYHUKATHBHBIX YMCHHH, BKJIHOYAIOIIUX
YCTHYIO U TIHCHbMEHHYIO Pe4b, HABBIKU aHAIIU3
HAyYHOTO TEKCTa C TOYKU 3PEHHS €ro
JIGKCHYECKOTO  HAIOJHEHUs, CTHWIS U
rpaMMaTHYeCKOT0 0()OPMIICHUSI.

Integrated development of competence and
communication skills, including oral and written
speech, skills analysis of a scientific text in terms
of its lexical content, style and grammatical
design.

Oxvimy namuorceci / Pesynomamut 06yuenusn | Learning

outcomes

Kypcersl CITTi Keilin
OiTiManymbLIap

- EIIIT GofipiHIa apHANBI MOTIHACPIH HETI3T1
Ma3MYHBIH TYCIHE/];

- aHa TUTIHJIE celuieymIiepi )KoHe apHaibl
TaKbIPBINTap OOWBIHIIA TYCIHEI];

- TPOOJIEMAaNIBIK CUTIATTAFbI COMIICY aXyallblH
KYpaJibl;

- FBUIBIMH MOTIHJIEP/I TaJIaiiIbl.

asiKTaraHHaH

IMocuie 3aBepieHUs Kypca o0y4arommecst

oyayT

- IIOHHUMAaTh OCHOBHOE COJAEpKaHUE
crnenuaabHbIX TeKCTOB HA BH A,

- IOHUMAThH HOCHUTEJIEH  s3bIKa  Ha

aOCTpaKTHBIE U CIIELUAIIbHBIE TEMBI,

- CO3/1aBaTh PEYEBbIC CUTYalMsl IPOOIEMHOTO
XapakTepa;

- aHAJIM3UPOBATh HAyYHbIE TEKCTHI.

After successful completion of the course
students will
- understand the main content of special texts on
SFL;
- understand native speakers on abstract and
special topics;
- create speech situations of a problematic
nature;

- analyze scientific texts.

Ipepexeuzummepi / Ilpepexeuzumut | Prerequisites

Exinmi meren timi (B2 nenreiii)

‘ Bropoii nHOCTpaHHBIH s13bIK (ypoBeHb B2) ‘

Second foreign Language (level B2)

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codepocanue kypca | Course summary

@dunonorust  FHUIBIM  peTiHIe. ©OnedHeTTiH
KoramablK emipaeri pemi. Kazipri omebuertiy
JamMy TEHICHIMUIAphl: TaKbIPBIITap, KaHpIap,
uAesIapAblH Ma3MyHbBI. Til JKOHE MOJCHHET
3epTTey HBICAHBI pETiHAe. MEHTAIUTET >KOHE
MOJICHHET. OTHOUEHTPpU3M. MONIEHHET KOHE
crepeoruntep. Tin OLTIMIHIH ©3€KTI Macemenepi.

Tinmig xorammarel peni. Kazipri TimiH gamy
TEHJICHUHUSIIAPHI. JlaybICTBIK OaiinaHsic,
3aTOenri.

@unonorusa kak Hayka. Ponp mureparypsl B
0OIEeCTBEHHOMN KU3HU. TEeHJEHIIMHU pa3BUTHS
COBPEMEHHOM JIUTEPATYPBL: TeMaTuKa,
YaHpPBI, CoJIepKaHue ulien. SA3bIK U KyJIbTypa
Kak OOBEKT ucclenoBaHus. MeHTaIuTeT u

KylnbTypa. OTHoOLeHTpu3M. Kymerypa wu
CTEPEOTHUIIBI. AKTyajbHbIE pooOIEeMBI
JUHTBUCTUKHU. Ponb s3blka B oOIIecTBe.

TeHaeHIIMN pPa3BUTHS COBPEMEHHOTO S3BIKA.
YcTHOE 00IIeHuE, STHKET.

Philologie als Wissenschaft. Die Rolle der
Literatur im gesellschaftlichen Leben.
Entwicklungstendenzen der modernen Literatur:
Thematik, Genres, Ideengehalt. Sprache und
Kultur als Objekt der Forschung. Mentalitit und
Kultur. Ethnozentrismus. Kultur und Stereotype.
Aktuelle Probleme der Linguistik. Die Rolle der
Sprache in der Gesellschaft.
Entwicklungstendenzen in der modernen
Sprache. Sprachkommunikation, Etikett.

Bazoaprama ncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager
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Mamanoanovipwinean kaciou wiemen mini / Cneyuanuzuposantvlii. npogheccuoHaIbHbLI UHOCHPAHHBLIL A3bIK/

Specialized professional foreign language

Oky makcatbl / YueOHas nesin/ Purpose

[Tonuig Makcatsl — Cl neHreiine colKec IIeTeN
Tl Oumim  Oepy yaepiciHae CTyIeHTTepAiH
MOJICHHETaPATbIK-KOMMYHHUKATHBTIK JKOHE
KOCiOM KY3BIPETTUIITH KaIbIITACTHIPY.

Lenb JTUCIUTLINHBI — (dhopMupoBanue
MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHOM u
npoecCuOHANbHOM KOMIIETEHLIUU CTYJIEHTOB B
nporecce MHOSI3bIYHOTO o0Opa3oBaHus,
COOTBeTCTBYIOIUNA ypoBHIO C1.

The purpose of the discipline is the
formation of intercultural, communicative
and professional competence of students in
the process of foreign language education,
corresponding to the C1 level.

Oxvimy nomuoiceci / Pezyniomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypersl CITTI KeiliH
oiiMasymbLIap

- HETi3T1 JUCKYpPCTapJblH €peKIIeTiKTepiH, o3re
QJIEYMETTIK MOIEHUETTIH MarBIHAJIBIK
OarmapiapblH, COHJIai-aK MOJIEHUETTEP
apachIHAAFbI YKCACTBIKTap MeEH
allblpMalIbUIBIKTapbl KOpPE aHBIKTAY

- KociOm (Quionorust TakKbIpbIObI OOMBIHIIA
OpTYpJi TaKbIpbIIITapFa MiKipTagac TYAbIPAThIH
KapbIM-KAaTbIHACTBIH ~ 9pTYpiai  (opmanapbiHaa
JUCKYCCHsl ~ YHBIMIACTBIPY — JKOHE  OKYpri3y;
MaTtepualiMeH (KOpKeM  oJeOHeT, FhUIbIMH,
NyOJIMIIUCTUKAIIBIK MOTIH/IEPMEH) JKYMBIC iCTey;
03 OHBIH aybI3la XoHE ka30amma Typae AYpbIC
KeTkize Oty

asgKTaraHHaH

urepy THIC: TBIHIAY, Ka3zy, OKY, CeiJey
JIaF IbLIapIbl KOJIJIaHY

- KY3BIPETTUTIKTI  KOpCEeTy: JUHTBUCTHKA,
KOMMYHUKAaIUs JKOHE MOJICHUETAPAIIBIK

KOMMYHUKalWA caJlaCblHOa

ITocse 3aBepiIeHHsI Kypca 00ydarouiuecs
oyayT

- ONpeNeNsATh OTIMYUTENIbHbIE OCOOCHHOCTH
OCHOBHBIX JUCKYpPCOB, CMBICIIOBbIE OPHEHTHUPBI
MHOU COLIMOKYJIBTYPBI, a TAK)K€ BUAETh CXOJACTBA
U Pa3JInyms MEKIy OOLIAIONIMMUCS KYJIbTypamMu

- OPraHU30BaTh U BECTU TUCKYCCHUIO B PA3IMYHBIX
dbopMax MOJIEMHUECKOro OOLICHHS Ha pa3IudHbIE
TEMBl 1O MNPOPECCHOHATBHONW (PHUIOIOrHUECKON
TEMaTHUKE; paboraTh c MaTepuaIoM
(XyI0XKEeCTBEHHBIMU, Hay4YHBIMH,
NyOIMIMCTUYECKUMU TEKCTaMH);

IIPAaBWJIBHO H3JIaraTb MBICIM KaK YCTHO, TaKk U
MMCbMEHHOU popme

- HCIOJb30BaThb HABBIKM ayJIWPOBAaHHUsA, NHCHMA,
YTEHMSI, TOBOPEHMUSI

- TpOSIBIATH  KOMIETEHTHOCTh: B  cdepe
JUHTBUCTUKH, KOMMYHHUKAIIUU U MEXKYJIbTYpHOU
KOMMYHHUKAaIUH

After successful completion of the course
students

- determine distinctive features of the main
discourses, semantic guidelines of other
socio-cultural, as well as see similarities and
differences between communicating cultures
-organize and conduct a discussion in
various forms of polemical communication

on various topics on  professional
philological topics; work with material
(artistic, scientific, journalistic texts);

correctly express thoughts both orally and in
writing

- use the skills listening, writing, reading,
speaking

- show competence: in the field of
linguistics, communication and intercultural
communication

Ilpepexeuzummepi / Ilpepexeuszumut | Prerequisites

Koaci6u OarpiTTanran meteln Tiiai, OKbIThUIAThIH
TiJ1 TEOPUSICHIHBIH HET137epi

[TpodeccnonanbHO-OpUEHTHPOBAHHBII
MHOCTPaHHBIN 361K, OCHOBBI TEOPUHU U3Y4aEMOTO
SI3bIKA

Professionally-Oriented Foreign Language,
Theoretic Basics of Foreign language
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Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamxoe cooepycanue kypca | Course summary

SLC MeMIIeKeTTiK KypbUIbIMbL. BrmikTiH OemiHy
KYpBUIBIMBL.  MemitekeTTik Oackapy Ky#eci.
AzaMaTTBIK KyKbIKTap MeH wingertep. SLC
xoHe KaszakcTaHHBIH 1K JKOHE  CBHIPTKbI
cascatbl. SLC >xoHe KazakCTaHHBIH CBIPTKbI
casicaTbl. XaJbIKAPAIbIK YHBIMAAPMEH KOHE
anpgHCTapMeH DbIHTBIMAaKTacThIK  HBICAHIAPHI
MeH omnicrepi. KaszakcTaHHBIH —XabIKapasblK
TEppOpHU3MIe Kapchl KYpEecKe KOCKaH YIIeci.
OJIEYMETTIK JKOHE SKOHOMHKAJBIK Macelenep.
SLC xone Ka3zakcTanmarel nemMorpagusuibK
JKaraai. Kemi-xon nporecTepi.
Hemorpadusielk  Kayincizgik.  JKacrap wmeH
JKYMBICTIEH KamTy Mocenenepi. JKyMmbIc i3zey.
Enbex maptol. JKyMBICCHI3ABIK.

Anam KykbIKTapbl. KpUIMBIC KoHE kaza. Ajam
KYKBIKTaphI: YFBIMIAP MeH YFBIMIAP.
JleMOoKpaTusiIblK KoFaMm. AJaM KYKBIKTapbIHBIH
KanmeiFa Oipaei aexnapanusichl. KpUTMBICTBIK
KYKBIK TPUHIIATITEP.

l'ocynapctBennas crpykrypa SLC. Crpykrypa
pazneneHus Bnacteid. Cuctema rocy1apcTBEHHOTO
yrpapneHus. ['paxkaaHckue mpaBa U 00s3aHHOCTH.
Braytpennss wu BHemHss mnoiautuka SLC wu
Kazaxcrana. Buemmnsss mnomutuka SLC wu
Kazaxcrana. @opMbl 1 METO/IbI COTPYAHUYECTBA C
MEXIYHAPOIHBIMU OPTAaHU3AIMSIMHI U aTbSTHCAMH.
Bknag Kazaxcrana B 00opp0y ¢ MeXIyHapOIHBIM
teppopusmoM. ConuaabHble W 3KOHOMHUYECKHE
npobuemsl. Jlemorpadudeckas cutyanus B SLC u

Ka3zaxcrane. MurpauuoHHsie IIPOLIECCHI.
Hemorpaduueckass  Oe3omacHocTh.  [IpobieMbl
MOJIOJCKM M 3aHATOCTH. llomck  paboThI

TpynoBoii norosop. bespaboruna.
IIpaBa uenoBeka. IIpecTymieHne W HakaszaHue.

[lpaBa 4yenoBeka: IloHSATHE ©  KOHLENTEHI.
JemokpaTuueckoe 001IeCTBO. Bceobmas
JeKnapanus ~— mpaB  yenoBeka.  [IpuHIUMIBI

YT'OJIOBHOT'O IIpaBa.

The state structure of the SLC. The structure
of power separation. The system of
government. Civil rights and duties.
Domestic and foreign policy of the SLC and
Kazakhstan. Foreign policy of the SLC and
Kazakhstan. Forms and methods of
cooperation with international organizations

and alliances. The contribution  of
Kazakhstan to the struggle with the
international terrorism.

Social and economic problems. The
demographic situation in the SLC and
Kazakhstan. Migration processes.
Demographic safety. Problems of young
people and employment. Job search.

Employment contract. Unemployment.

Human rights. Crime and Punishment.
Human Rights: Notion and Concepts.
Democratic ~ society. The  Universal

Declaration of Human Rights. Principles of
criminal law.

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

A0mnbexoBa A.E.

| A6ubekora A.E.
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Hlemen mini (azvinuvin) (C1 oenzeir) / Hnocmpannwiii azwvik (anznuiickuii) (yposenwv C1) / Foreign Language (level C1)

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

C1 nenreitinae, oHbIH OapJIBbIK HET13T1 KypayIIbl
KOMITOHEHTTEP1 OOMBIHIIIA CTYACHTTEPAIH
KOMMYHHUKATHUBTIK KY3bIPETTUIITH
KaJIBIITACTBIPY. ICKepITiK aFbUIIIBIH TiTIHIH
JICKCHKACHI JKOHE iICKEPJIiK KYXKaTTapMeH
MPAKTUKAIBIK dKYMBIC JIaF IbUTAPBIH

dopMHUpOBaHUE KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHLIUU
CTYJICHTOB BO BCEX €€ OCHOBHBIX COCTABJISIFOIIIUX
Ha ypoBHe Cl. M3ydueHue JeKCUKH eI0BOr0O
AHTIIMHCKOTO S3bIKa ¥ MPUOOPETCHHE
MPAKTUYECKUX HAaBBIKOB PabOThI C 1€T0BOM
JIOKYMEHTAIMEN U TTOATOTOBKH JIEIOBBIX

Formation of students’ communicative
competence in all its main components at
the C1 level. Study of the vocabulary of
business English and acquisition of practical
skills  of  working  with  business
documentation and preparing business

KaJIBINITACTBIPY JTIOKYMEHTOB documents

Oxvimy nomuoiceci / Pezyiomameut 00yuenus | Learning outcomes
KypcTbl CoTTIi asiKTaraHHAaH keiiin | [TocJie 3aBepieHUsI Kypca 00y4arommecst After successful completion of the course
oiriMamymbLIap oynyT students

- HETI3r1 KapbhIM-KaThIHAC KE3iHJE YKCACTBHIKTap
MEH albIPMANIBUIBIKTAP KOPE ally/bl, COHIal-aK,
apaJIBICHIIT OTBIPFaH MOJICHUETTEPIiH
QJICYMETTIK-MOJICHU albIPMAIIBUTBIKTAPBIH KOHE
epeKIIeNiKTepiH Kope Oty

-Tikesiel  OaillaHbIc  peTiHzAEe, €cTy Ke3iHze
COIiNIey TaKBIPBINTAPBIHAA THICTI MOHOJOTTBIK
JKOHE  JIMAJIOTTBIK  CUTATTaFbl  TYITHYCKA
MOTIHJEPAl TYyciHe Oiny

- KociOu-OarpITTanFaH Macenenep OoifbiHIIA
OHriMe, miKipTrajmactap OapbIChIHAA  KaXeT
JIaF IBLTAP BT KOJIJIaHy, MOJICHHETAPAITBIK
KaTbIHACTA T/ €PKIH KOHE THIMI KOJIJaHa aly
YIIiH, OHBIH INIHAEC WANOMAIBIK ©pPHEKTEeP/Il
naiajiany

- KY3BIPETTUIIKTI KepceTy: aybI3lla >KOHE
az0ala KapbIM-KaTbIHAC, COUIICY, OKY, ThIHAAY
JKOHE Kazy

- OHpelensiTh  OTIMYUTENIbHbIE OCOOEHHOCTH
OCHOBHBIX JUCKYPCOB: CMBICIOBBIE OpPHUEHTHPBI
WHOM COLMOKYJBTYPBI, a TAKXKE BUAETH CXOJCTBA
U Pa3JInyMs MEKIy OOLIAIONIMMUCS KYJIbTypamMu

- BOCIIPUHUMATH Ha CIYX, KakK B
HEMOCPEICTBEHHOM  OOIIEHWH, Tak U B
3BYKO3aIUCH ayTEeHTUYHbIE TEKCTEI

MOHOJIOTHYECKOTO U JIUAIOTUYECKOTO XapakTepa,
COOTBETCTBYIOIIMX PEUYEBOM TEMaTHKE B paMKax
chep oOmICHUS, ONMPENENEHHBIX I JJaHHOTO
Kypca

- WUCTONB30BaTh HEOOXOIMMBIE HABBIKH B
nporecce Oecel, JUCKYyCCUHM, TUCIIYTOB IO
npodeccro-HaTbHO-OpUEHTHPOBAHHON
npobiematuke;  cBOOOAHO U 3(P(PEKTUBHO
MOJIb30BATBCS  SI3BIKOM  JUISI  MEKKYJIBTYPHOTO
oOIIeHusl, B TOM YHCIIE A TMepeladyd >MOIHM,
WHOCKa3aHUsl C HCIIOJb30BAaHHEM HIMOMATHIHBIX
BBIPAKECHUI

- HPOABIIATH KOMIICTCHTHOCTHE: B YCTHOM H

- determine distinctive features of the main
discourses: semantic reference points of a
different socio-cultural, as well as to see

similarities and  differences  between
communicating cultures
- to perceive by ear, both in direct

communication and in sound recording,
authentic texts of a monological and
dialogical nature corresponding to speech
topics within the spheres of communication
defined for this course

- use the necessary skills in the process of
conversations, discussions, debates on
professionally-oriented issues;

freely and effectively use the language for
cross-cultural communication, including for
the transmission of emotions, allegories
using idiomatic expressions

- show competence: in oral and written
communication, speaking, reading, listening
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ayJAMPOBAaHUH U ITUCbME

IIMCbMCHHOM O6I.H€HI/II/I, rOBOpC€HHNH, YTCHHU,

and writing

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeusumot | Prerequisites

Bazanbik miet Tini (xkasracTeipMaiisl B2 neHreiii)

TIPOJIBUHYTHIH )

ba3oBblil ”HOCTpaHHBIN SA3bIK (YpoBeHb B2-

Basic foreign language (level B2 advanced)

Kypcmuiy xvickawa mazmynot / Kpamkoe codepicanue kypca | Cou

rse summary

Oky narmputapblH  Oaranmay. TaHzgay JKoHE
cangapel. Toyekennep MeH Kayinrtep. Tin xoHe
KapbIM-KaTbIHAC. AWBIpMaIIBLIBIKTAD MEH
oprypninik. EHOex »xone TeHmik. YKahanmany.
OKBITY/Ibl YIBIMJIACTHIPY.

KOMMYHHKaIus. Pazmmuust
Pabota u PaBEHCTBO.
Opranuzanus o0ydeHusl.

OneHKa akaJeMHYECKHMX HaBBIKOB. BpiOop w
ciaeacTBus. PUCKM M ommacHOCTU. JI3BIK H

U MHOrooOpasue.
I'mobanuzanus.

Assessing academic skills. Choices and
implications. Risks and hazards. Language
and communication.  Difference  and
diversity. Work and equality. Globalisation.
Study organisation.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Cwmarmuii T.A.

‘ Cwmarmuii T.A.

| Cwmarmuii T.A.
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Ayoapma xncazy mexuuxacwol / Texnuka nepesoodueckoii 3anucu / Technique of translation notes

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

[ToHHIH MaKcaThl — CTYACHTTEP/I1 KOKETTI
JeHTreiIer] JalbIHABIKIICH 13/11 ayiapMa
CaJIaChIH/IaFbl TyOIUIIMCTUKAHBIH MIHACTTI
ayJlapMaIlbUIbIK jKa3ybIH KOJIaHYMEH
KaMTaMachI3 €Ty.

[leap MUCHMIUIMHBI - OOCCHEYHTh HEOOXOIUMBIM
YPOBEHb IOJATOTOBKH CTYJICHTOB B 00JacTH
MOCIIEA0BATEIHHOTO nepeBoga B chepe
NyOJMIIMCTUKN ¢ 00s3aTeIbHBIM ITPHUMEHEHHUEM
IIEPEBOAYECKON 3aIIUCH.

The purpose of the discipline is to provide
the necessary level of training of students in
the field of consecutive translation in the
field of journalism with the mandatory use
of translation recording.

Oxvimy naomuoiceci / Pezyiomameut o0yuenus | Learning outc

omes

Kypcersl CITTi Keilin
OiTiManymbLIap

- MyOJUIIUCTUKATBIK MOTIHACPIIH
epeKIIeNiKTepl; aydapMallblUIbIK —>Ka3yJap/bl
KYPri3y[iH  HEri3ri  Karujanapel, TiriHeH
’Ka3y/blH MOHI aHBIKTAY;

- aygapMa MOTIHIHIH a3yblH JXYPri3y YIIiH
ayJapMallbUIbIK ~ OeifHeneMenepal naiinanany;
naypicchi30€H  mIammay ~— Jkaszy,  aybIla
xa0apiaMaHbIH HETI3rl TapMaKTapblH Oenriiey
JKOHE OHBIH HET131H/I€ TITIHEH a3y KYpPri3y.

- ayJapMallbUIbIK JKa3yFa JaWbIHABIK Ke31HJeri
TYCIHIK JaFIbIChl apKajJbl MOTIHAI pETTEYy,
MOTIHJI MHUKpopedepupoBaHUeNey aFabLIap/bl
KOJIIaHy

- KY3BIPETTUIIKTI KOPCETY: MITiAl KbICKAPTYAAFbl
op Typii TYypJepiH ayJapMalllbUIbIK Ka3yJjap
caoachlH/1a

asiIKTaraHHaH

ITocJie 3aBepIeHust Kypca o0y4yaroummecst
oyayT

- OIpeleisiTh OCOOEHHOCTHU MYOIUIUCTHUECKUX
TEKCTOB;  OCHOBHbIE  IPUHLUIBI  BEACHUS
IIEPEBOAYECKON  3allMCH; CYTh BEPTHUKAIbHOU
3anucu

- TIOJIB30BATHCS MEPEBOIUECKON CUMBOIUKOM ISt
BEJCHUS 3aliCH TEKCTa IepeBoja; Oeryio
3alMChIBaTh COIVIACHBIMM; BBIJIEIATH OCHOBHBIE
INYHKTBl YCTHOTO COOOIIEHHS MU Ha HMX OCHOBE
MPOBOJUTH BEPTUKAIBHYIO 3aIUCh

- HCIIOJIb30BAaTh HABBIKU CMBICIOBON 00pabOTKU
TEKCTa, MPU €ro IOArOTOBKE K IEPEBOIYECKOMN
3anucu, MUKpopedepupoBaHus TEKCTa

-  NpOSBIATH KOMIETEHTHOCTh: B  o0iactu
MIEPEBOAYECKON 3allUCH IOCPEACTBOM PAa3HBIX
BHJIOB COKpAIIICHUS TEKCTA

After successful completion of the course
students

- determine the features of journalistic texts;
the basic principles of translation recording;
the essence of vertical recording

-use translation symbols to record the
translation text; fluently record consonants;
highlight the main points of an oral message
and on their basis conduct a vertical
recording

- use the skills of semantic processing of the
text, in its preparation for translation
recording, the microreferences of the text

- show competence: in the field of
translation recording by means of various
types of text shortening

Ilpepexeusummepi / Ilpepexsuszumot | Prerequisites

Aynapmariibl KociO KbI3METiHIH HETi3/epi

OcHoBBI TPO(heCCUOHATTLHOM IS TEIBHOCTH
TIePEeBOTINKA

Basic of Professional Activity of Translation

Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue xkypca | Cou

rse summary

311 ayJapMaHbIH epeKIIeIiKTepi.
AynapManibuIbIK JKazyJapbl KYPrizyaiH
KaryJJaJ1apbl. AynapMa-IMKTOBKA.

OcobOeHHOCTH  NOCIENOBAaTENBHOTO  HEPEBOAA.
[IpyHIMIIBI  BeIEHUsA IEPEBOJYECKOM 3aluCH.
IlepeBoa-nukToBKa. IIpenu3noHHas JIEeKCHKa.

Features of sequential translation. Principles
of translation recording. Translation-
dictation. Precision vocabulary.
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[Tpeunsuonasl nekcuka. Jlaybicchi30eH Ka3zy.

3anyuch COTJIaCHBIMH. YHpa)KHeHI/Iﬂ B TCXHHUKE

Recording by consonants. Exercises in the

Ceiisiey TeXHUKAChIH YHBIMIACTBIPYFa apHaJFaH | OpraHu3aliu peun. VYnpaxHeHus Ha | technique of speech organization. Exercises
KarTeIFysaap. belitapan ceitemaeper apHairaH | HEWTpaabHBIC npemtoskenus. | for  neutral — sentences.  Microreference.
KATTBIFyJap. MuxkpopedepupoBanue. | MukpopedeprupoBanue. Beprukanbhas 3amuchk | Vertical recording of
Jaypicchi30eH  TiriHeH kazy. AybI3IIa 1371 | COTVIACHBIMU. Y CTHBIN mocjieI0oBaTeNbHbIN | consonants.Consecutive interpretation.
aygapma. HEepPEeBOJI.

Bazoaprama scemexuici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Hazapenko O.C.

| Hasapenko O.C.

| Hasapenko O.C.
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Maoenuemapanslx Kapvim-KamolHACMbLY, meopuscsl men npakmukacwt / Teopus u npakmuxa mexicKy1bmypHuou Kommynuxkayuu |

Theory and Practice of Cross-Cultural Communication

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

AHa oHE e3re TUIIIK MOICHHET CalachIH/IaFbl
O1J1iM MEH MOJIEHHETapaJIbIK KaThIHAC
CTpaTerusuIapblH MEHI'€PY apKbLIbl FaHa KOJI
KETETIH MOJICHUTAPAJIBIK OUTIKTITIKTI
KaJIBIIITACTBIPY.

dopmupoBaHUE Yy 00y4YaeMbIX MEXKYJIbTYPHOR
KOMIIETEHIIMM, KOTOpas JIOCTHIaeTcsl Ha OCHOBE
OBJAQJICHUSI MMHU CTPATErHsIMU MEKKYJIbTYPHOTO
oOIIeHnsT W 3HAHUSAMU B O0JAaCTH POJHOU U
MHOSI3bIYHOM KYJIBTYPBI.

The formation of students' intercultural
competence, which is achieved on the basis
of mastering strategies of intercultural
communication and knowledge in the field
of native and foreign language culture.

Oxvimy nomuoiceci / Pezyniomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypersl CoTTI asIKTaFaHHAH KeHin
oiiMasymbLIap

- MOJICHUETAPJIBIK ~ KaThIHACTHIH HET13r1
YFBIMJIAPbIH; MOJCHUETAPIBIK KaTbIHACTBIH

YPIICiH 3epTTey/IiH HEFYPIIbIM THIM/II 9/1iCTEPiH;
03 JKOHE ©3r¢ MOJACHUETTErl KYHIBUIBIKTAP
KYHECIH aHBIKTAY

-e3re  MOJICHMET OKUIAEpIHIH JKarjnaiiapra
OalIaHbICTBl  KaNbINTaCKaH  MiHE3-  KYIBIK
€pEeKILIETIKTEepPIH ChIHU TYPFBIHAAH TYCiHE Oiy;
TIT MOIEHH OpTaJa alblHFaH TXKIpUOEHIH
MaHbBI3bl MEH OHBIH a/JIaMHBIH iC- OpeKeTTepiHe
THUT13€p 9CEPiH YFBIHY.

- MOJICHMETTEpJIH epeKIIeTIKTepl MEH Tijie
KOpiHiC TabaThlH  EpEeKIIENIKTEepiH  Tajjaay
JaFAIIapAbl KOJIJTaHy

- KY3bIPETTUTIKTI KepceTy: 3aMaHyH"

MEMJIEKETTePAIH MOJICHH, OJICYMETTIK KOHE
casicu eMipi cajacbiHa OailaHbIC Macenenepai
KapacThIpy

Ilocse 3aBepuieHnst Kypca o0y4yaruuecs
oyayT

- ONpeNENATh OCHOBHBIE MOHATHUSA
MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHKaIMH;Hanboee
s (deKkTUBHBIE METOJABI HCCIEeIOBAaHUS Ipollecca
MEXK KyJbTYPHOH KOMMYHUKAIWH;CUCTEMY
LIEHHOCTHBIX OpPUEHTUPOB B pPOJHOM U
WHOS3BIYHOM KYJIBTYpE.

- KPUTHUYECKM TOAXOIUTH K HWHTEpIPETalU

ocobeHHocTel CUTYaTUBHO-00YCJIOBJIEHHOI'O
[IOBEICHUSA HOCHUTEIIEH MHOHN
KYJbTYpbI;0CO3HaBaTh 3HAYMMOCTb OTbITA,
IpUOOPETEHHOTO B POAHOM KYyIbTYp- HOM

cpeze.

- UCNOJb30BAaTh HABBIKM aHajM3a OCOOEHHOCTEH
KYJIbTYp MUpa U clieU(UKH OTPAXKEHUS B SI3bIKE.
- IPOSIBJISITH KOMIIETEHTHOCTh: B 00J1aCTH
KYJIbTYPHOH, COIMAIBHON U NOJINTUYECKON KU3HH
COBPEMEHHBIX IOCYAAPCTB, B BOIIPOCAX
KOMMYHUKAIUH.

After successful completion of the course
students

- determine the basic concepts of
intercultural communication; the most
effective methods of studying the process of
inter-cultural communication; the system of
value orientations in native and foreign
language culture.

- critically approach the interpretation of the
peculiarities of situationally conditioned
behavior of carriers of another culture;
realize the significance of the experience
acquired in  their  native cultural
environment.

- use the skills of analyzing the peculiarities
of the cultures of the world and the specifics
of reflection in the language.

- show competence: in the field of cultural,
social and political life of modern states, in
matters of communication.

Ilpepexeuzummepi / Ilpepexeuszumut | Prerequisites

KociOu OarsITTaIFAH WIET T

[TpodeccnonanbHO-OpUEHTHPOBAHHBII
MHOCTPAaHHBIN SI3bIK

Professionally-oriented foreign language

Kypcmuiy kbickauwa mazmynst / Kpamxoe cooepicanue xkypca | Course summary
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3eppTey  00BEKTICi, TOHI MEH  JficTepi.
MoeHueTapIbIK KapbIM- KATBIHACTHIH
NICUXOJIOTHSUIBIK ~ JKOHE  QJUICYMETTaHYIIBLUIBIK

Herizgepi. H. bBeHHETTiH o3re MOIEHUETTI

[TonsiTiE ~ MEXKYJIBTYPHOH  KOMMYHUKALIHH.
OObekT, mpeAMET W METOJAbl HCCIEIOBAHUS.
IIcuxonorudeckue M COLMOJIOTHYECKHE OCHOBBI
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAaIUH. Mopneins

The concept of intercultural communication.
Object, subject and methods of research.
Psychological and sociological foundations
of intercultural ~communication. M.

MEHIEPY YIITiCi. OICYMETTIK KaTErOpHUsIay MCH | OCBOCHHUS YY)KOU KYJIbTYPHI M. Bennera. | Bennett's model of mastering foreign
crepeotuntey. «beren»  cesiniH  TyciHiri. | ConumanbHas kareropusanusi U crepeorunusanus. | culture.  Social  categorization  and
MonienueTapIbiK PEISATUBU3M. Owmnarus. | [Toustue “ayxoi”. KynbrypHbiii penstuBusM. | stereotyping. The concept of “alien".
Monenuertepain  kemicneymimiri.  Mogenu | Ommatus. Kondumukr kyaeryp. Ilpeonanenme | Cultural relativism. Empathy. The conflict
AN BIMAIIBLIBIKTHI XKOIO. MoeHHeTapibIK | KyJIbTYPHBIX pasInym. MexkynerypHast | Of cultures. Overcoming cultural differences.
xabapaapiablK. MeHemKMEeHT, OusHec, OUTIM | KOMIIETEHTOCTh. MexKyibTapHas komMmyHukanus | Cross-cultural  competence.  Intercultural
calalapblHIarkl  MOJEHHETApalblK  KapeIM- | B chepe MeHeKMEHTa, Ou3Heca u oOpazoBadus. | communication in the field of management,
KaTbIHAC. business and education.
Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager
XKabaesa C.C. | JKaGaesa C.C. | Kabaesa C.C.
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Anznusa ncone AKI aoeouemmepi/ Jlumepamypa Anznuu u CILIA / English and American Literature

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

CryneHTtTepiiH o1e0u, enTaHyIbIK,
MOJICHUAPAIIBIK, KOMMYHUKATUBTIK,
ayJapMaIIbUIBIK KOHE JIMHTBUCTUKAJIBIK,
KY3BbIPETTEPiH JAMBITY

@opMHpOBaHUE Yy CTYACHTOB JIMTEPATYPHO-
CTPaHOBEAYECKOH, MEXKYJIbTYpPHO-
KOMMYHUKaTUBHOM, IIEPEBOAYECKOU u

HHHFBOCTpaHOBeHHCCKOﬁ KOMHeTeHHHI;'I

Formation of students' literary-regional,
intercultural-communicative, translation and
linguistic-regional competencies

omes

Oxvtmy nomuoiceci / Pezyniomameut 00yuenus | Learning outc
Kypctsl CoTTI asiKTAaFAHHAH keiiin | [Tociie 3aBepumieHust Kypca oO0ydawmecst
oiniMasymbLIap oyayT

- OKBbUIATBHIH KiTanTap b Ma3MYHBIH, | - OIPEICIITh collep)kaHue, MpoOJIeMaTUKy,
MoceJeNepiH, KAHPIIBIK | )KaHPOBOE cBOeoOpasue, UCHHO-
©3TeNICIKTEPiH,0KbIJIAThIH TULIIH Oenriii | XyI0KeCTBEHHBIE 0COOEHHOCTH M3Yy4aeMbIX
YKa3YIIBUIAPBIHBIH BIFAPMAIIBUIBIFBIH aHBIKTAY | IPOU3BEICHUI; TBOPYECTBO BBIJIAFOIIUXCS
-OKATBIH TULIIH eJIHiH MOJICHHMETIHIH | MHCaTeNel N3y4aeMOoro S3bIKa;

EpeKIIUNIriH  calbICThIpa  OThIpa  o/e0W | - aHaJIM3UpPOBATh MEPEBOJBI  JIMTEPATYPHBIX
HIbIFapMaliapbIH aynapMalnapbiH | TPOU3BEICHUH, COIIOCTaBIISAS 0COOEHHOCTH
TaJIayIbl,0KUTBIH  [IBFApMaJIapJblH  YITTBIK | KYJIBTYPBl CTPaHBl HM3y4aeMOTO S3bIKa;BBIICISATH
epeKIITITiH  KOpCeTyaAi;one0l UIbIFapMaHbIH | HAIlMOHATbHOE cBOeOOpasue M3y4aeMbIX
MOJCHM  JKOHE  TapuXM  EpeKIIUIIKTEpIH | IPOU3BEICHUII; BBIJICIISTh KYJIbTYpHO-
KepceTyi;

- aFpUINIBIH TUTIH, aybI3lla >KOHE kazlaria
coiiNiey NaFIbUIapblH, THUICTI TUIAIK MOIEHUET
HOpMaJIapbIH, aFBUIIIBIH 9/ICOMETIHIH  KOPKEM
HIbIFapMajapblH OKY Ke€31HJEe aFbUIMIbIH TUIH
KOJJaHy  KaOUIeTIH;aFbUIIBIH  9/1€OUETIHIH
KOpPKEM MIbIFapMajiapblH ayJapy YIIH aHa TUTiH
MEHIIIK JaFIbUIaPBIH KOPCETY;

- KY3BIPETTITIKTI KepceTy: arbUILLIBIH
oneOueTiHIH ~ Y3[IK KOpKeM HIblFapMaapblH
TaHam ayaapysa.

UCTOPUYECKHE OCOOEHHOCTH XYI0XKECTBEHHOI'O
IIPOU3BEICHNUS;

- JEMOHCTPHUPOBATH HaBBbIKU BIIAJICHUSA
AQHIVIMMCKUM  SI3BIKOM, INPHUEMAMM  YCTHOM H
MACbMEHHOU PEYd U HOPMAMM COOTBETCTBYIOLIEH
A3BIKOBOM KYJIbTYpHI; CIIOCOOHOCTBIO
UCIIONIB30BaTh AHIVIMWCKUN S3BIK B IIpoliecce
O3HAaKOMJICHHS c XyJI0KECTBEHHBIMHU
[IPOU3BEICHUAMY AHIVIMKMCKOW JIMTEpaTypbl B
OpWUTMHAJIE;

- MpPOSBIATh KOMIETEHTHOCTh: NMpH OTOOpe AJs
nepesBoja Jy4YIINX XyJI0’KECTBEHHBIX
IIPOU3BEICHUSAX aHTJIMHCKOW JINTEPATYPBL.

After successful completion of the course
students

- determine the content, problems, genre
originality, ideological and artistic features
of the studied works; the work of
outstanding writers of the studied language;

- analyze translations of literary works,
comparing the features of the culture of the
country of the studied language; highlight
the national identity of the studied works;
highlight cultural and historical features of
the artwork;

- demonstrate English language skills, oral
and written speech techniques and the norms
of the relevant language culture; the ability
to wuse English in the process of
familiarization with the works of fiction of
English literature in the original;

- show competence: when selecting the best
works of fiction of English literature for
translation.

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumot | Prerequisites
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Kocibu OarpITTaiIFad mer Tl

[TpodeccnonanbHO-OpUEHTUPOBAHHBIH
WHOCTPAHHBIN A3BIK

Professionally-Oriented Foreign Language

Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue xkypca | Cou

rse summary

AHrno-cakcon onmebuweri. Hopman kaynan
alFaHHAaH KeHWIHIrl arpuIblH  oxebueri. 14
FachIpJIarbl aFbUTIIBIH 91ebueTi. [Ipeapeneccanc.
I'. Yocep-IIpenpeneccancThIH €H YJIKEH oKimi.17
FacCBIpIaFrbl TApUXHU OJKOHE CasCH IKarjail.
Munros, arbUILIBIH OypKya3usIIbIK
PEBOJIIONMSICHIHBIH  €H YJIBI aKbIHBI. KamnmbiHa
KENTIpy Ke3eHiHIH 9/1e0ueTi. AFbUIIIBIH arapTy —
18 FaceIp/iarbl IPOTPECCUBTI KO3FaIbIC. J[aHNUAIb
Hedo. Ixxonaran CBUDT..

AHIJIOCAaKCOHCKasi  JuTeparypa.  AHIIMHcKas
JuTepaTypa IOClIe HOPMAHJICKOIO 3aBOCBAHMSL.
AHrImickast auTepaTypa 14 BEKa.
[Ipenpeneccanc. I'. UYocep — Benuyammi

npeacrasutens [Ipenpeneccanca. licropuueckas u
nojautuyeckas cutyamus B 17 B. k. MunabToH,
AHTJIMHACKOW  OypiKya3HOM

BEIIMYAUIIUN IO3T
peBontonuu. Jluteparypa nepuoaa pecraBpaluu.
AHTIMICKOE TPOCBEIICHHE —

CBuor.

MIPOTPECCUBHOE
newxkenne 18 Beka. lanwanp Jledo. JxoHatan

Anglo — Saxon Literature. English Literature
after the Norman Conquest. English
Literature of the 14" century. Pre-
Renaissance. G. Chaucer — the greatest
representative of the Pre-Renaissance.The
historical and political situation in the 17
century. J. Milton, the greatest poet of the
English Bourgeois Revolution. Literature of
the period of Restoration. The English
Enlightenment — progressive movement of
the 18" century. Daniel Defoe. Jonathan
Swift.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Comomber M.K.

| Comomber MLK.

| Comomber MLK.
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Knaccukanwix scane Kazipei 3amanzol 20edouem / Knaccuueckasn u coepemennas numepamypa / Classical and modern literature

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

Opra 6iniM Oepy YHBIMIAPBIHA MIETEN TUTI MCH
oneOueTi MOHIHIH MYFaliMi JKOHE FBUIBIMHU
MekeMenepae  (Guiaomor -  Killi  FBUIBIMHU
KBbI3METKEP PETIHE 031HIH (UITOJIOTHIIBIK OLTiM

dopmupoBaHHe  CHEHUATUCTA,  CIIOCOOHOTO
OCYIIECTBIISATh CBOIO podecCHOHATBHYIO
JIEeSTeNIbHOCTh B cepe  (UIOIOTHYIECKOTO

06pa3OBaHI/I$I B Ka4Y€CTBE IIpEriogaBaTeCid Ui n

Formation of a specialist capable of carrying
out his professional activity in the field of
philological education as a teacher of a
foreign language and literature in secondary

Oepy casachlHAarbl KOCiOM KBI3METIH JKY3€re | JIMTepaTypbl B CpeAHHMX yueOHBIX 3aBeaeHusx u | educational institutions and a junior
achIpyFa KaOiJIeTTi MaMaH KaJIbIITacThIPYy. duomora — uccrnemposatens mianmero 3seHa B | philologist —  researcher in  scientific
HAYYHBIX YUPEKICHUSX. institutions.
Oxbimy namuorceci / Pesynomamut 06yuenus | Learning outcomes

Kypcrsl COTTI Keilin
OiTiManymbLIap

- onebu TEPMHUHOJIOTHUSIMEH JIYPHIC JKOHE EpKiH
YKYMBIC JKacanbl;

- onebum wIBIFapMaHblH Oenrimi Oip Tapuxu-
MOICHH JQyipaiH Oenrini Oip omebu OarbiTKa,
MEKTETKe KATHICTBUIBIFBIH aHBIKTall OTBIPHII,
MO3THKACHIH 63 OETIHIIIE TaAalIbl;

asiKTaraHHaH

- YITTBIK  9NEOMEeTTEepAlH  MOJEHU-TAPUXU
epEeKIIeNIKTEpPIH  CaJbICTBIPAJbl KoHE Oein
KOpCETEeIl.

IMocuie 3aBepieHUs Kypca o0y4arommecst

oyayT

- NpaBWIbHO TMOJB30BaThbCsi M CBOOOAHO
OIIepUpPOBATH JUTEPATypPOBENUECKON
TEPMUHOJIOTUEN;

- CaMOCTOSITEJIBHO  AaHAJIU3UPOBATH  IIOJTUKY

JUTEPAaTypHOTO IPOU3BEACHHUS, OIpPENessas €ero
IIPUHAUIEKHOCTh K TOW WIM HHOW HCTOPHKO-
KyIbTYpHOM 3M0OXe K TOMYy WIH HHOMY
JUTEPAaTypHOMY HAlPaBJICHUIO, TEUEHUIO, ILIKOJIE;
- COTIOCTABJIATH U BBIACIATH KYJIbTYPHO-
UCTOPUYECKHE 0COOEHHOCTH HAIlMOHAIBHBIX
JUTEPATYP.

After successful completion of the course
students

- correctly use and freely operate literary
terminology;

- independently analyze the poetics of a
literary work, determining its belonging to a
particular historical and cultural epoch to a
particular literary direction, trend, school,

- to compare and highlight the cultural and
historical features of national literatures.

Kypcmuiy kvickawma masmynot / Kpamxoe coodepocanue kypca | Cou

rse summary

Opra racelpiap omeOueTi: Ke3eHAey, opTa
FachIpiap 9/1eOMEeTiHIH KaHPJIBIK epeKIIeTIKTepi.
Peneccanc onmebueri: Eypoma ennmepinmeri
Peneccanc onebueTiHIH ©31HIIK epeKILeNiri, YiIbl
TYMaHUCTEPMIH eHOekTepi. 17  FacwIpAarbl
eyponayblK oae0uet: 17 racwlpaarbl T'yMaHH3M

JaFmapeiChl  KOHE onedm  Kypec. bapokko,
KJIACCUIIU3M, peanu3M. AfapTy JQyipiHiH
onebmeri. 19 raceip omebueri. PomaHTH3M.

Jlutepatypa CpenHux BEKOB: IEpPUOIU3ALINA,
KaHPOBbIE 0COOEHHOCTH JHuTeparypsl CpeaHux

BekoB. Jluteparypa osmoxu  Bospoxnenus:
cBoeoOpasue  jauTeparypsl  Bo3poxaeHus B
€BPOMNEHCKUX CTpaHaX, TBOPYECTBO BEIUKHUX

rymanucToB. EBponeiickas nuteparypa 17 Beka:
KpHU3UC TyMaHW3Ma B 17 Beke W JnTepaTypHas
O6oppba.  bapokko,  KJIacCMLIU3M,  pEaJIU3M.
Jluteparypa snoxu Ilpocemenus. Jlurteparypa

Literature of the Middle Ages: periodization,
genre features of the literature of the Middle
Ages. Renaissance literature: the originality
of Renaissance literature in European
countries, the work of great humanists.
European Literature of the 17th century: the
crisis of Humanism in the 17th century and
the Literary Struggle. Baroque, classicism,

realism. Literature of the Enlightenment.
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Kazipri opebuer: baTbic eypomayiblK JKOHE
IIBIFBIC Ka3ipri 3aMaHFbl MPO3aChIHBIH JaMy
TEHJICHIUSJIAPHI, Ka3ipri 91e0u mporecTeri Kus
YKAHPHI.

19 Beka. Pomantusm. CoBpemMeHHas JUTEpaTypa:

COBPCMCHHBIC TCHACHIINHN pPa3BUTHUA
3amaTHOEBPOIIEHCKOTO u BOCTOYHOM
COBPEMEHHOM  Tpo3bl, JKaHp  (IHTIZU B

COBPEMEHHOM JIUTEPATyPHOM IpOIIecce.

Literature of the 19th century. Romanticism.
Modern literature: modern trends in the
development of Western European and
Eastern modern prose, the fantasy genre in
the modern literary process.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Mycraduna K.E.

| Mycrapuna K.E. ‘

Mycraduna K.E.
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Axnapammulx, ayoapma npakmukacwl / IIpakmuka ungpopmamuenozo nepesooa / Practice of Informative Translation

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

Typai GyHKINOHANABIK CTUIBIIK MOTIHIEpTe
ayapmMa jkacaysibl YHpeTy

HayuuTp BBINOJNHATH  aJEKBaTHBIA  MEPEBOL
TEKCTOB Pa3JIMYHBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH

Teach to perform adequate translation of
texts of various functional styles

Oxvitmy nomuiceci / Pezyniomamut 00yuenusn | Learning outcomes

Kypcrsl CoTTI KeliH
OiiMasymbLIap

- ayzapma Typiiepi, MOTIHAEp ayJapMacbIHbIH
JIUHTBUCTUKAJIBIK JKOHE TITIK emec
dakTopnapbl; aynapMaHbIH =~ camajblK —Talgay
KpPUTEPHIATIepl; TYMHYCKAa MOTIHIHE TOH aKmapaT
TYp1; MOTIHHIH >KaHPBI aHBIKTAY

asgKTaraHHaH

- OKYMBIC JKAaCaWTBIH  aKmapar  Ke3JepiH
naijanany;

- aymapmac OypbhlH OacTamka MOTIHTE Tayaay
xKacay;

- ayJapyfa apHaJfaH TEXHOJOIHsAJIap MEH
JaFaAbUIapibl MEHTEPY;

- ayZlapMaHBbl peTTey )KOHE OHJLY

- TYpal CTWIbAErl JKOHE TYpJi JKaHpJAFrbl
MOTIH/AEP/1 aybI3IIa KoHE jka30ala ay1apMachbiH
OpBIHIAY

- KY3BIPETTUIIKTI KepceTy: KociOM >KOFaphbl
JICHreiie  TimapapiblK JKOHE MOJIEHUApAJIbIK

IMociie 3aBepmieHnsi Kypca oOy4yarouuecst
oyayT

- ONpeeNaTh BUIbl NMEPEeBOA; JTUHTBUCTUYECKUE
U BHEJIUHIBUCTHYECKHE (DaKTOphl IepeBoja
TEKCTOB; KPUTEPUU KAYECTBEHHOI'O aHallM3a
BBITIIOJIHEHHOT'O IIEPEBOA

- TIONB30BaThCi  pabOYMMH  UCTOYHUKAMHU
uH(popMaluy,

- aHaNIM3UpOBaTh  MCXOAHBIMH  TEKCT  Ha

IPEeANepeBOIECKOM ITAIE;
- BJIaJICTh HaBBIKAMU U TEXHUKOH NEPEBOAA;

- KOPPEKTUPOBATh U PEAAKTUPOBATE IIEPEBOL

- BBINOJHATH TNHCBMEHHBI M YCTHBIH NEpPeBOJ]
Pa3HOCTUJICBBIX U PA3HOKAHPOBBIX TCKCTOB

- MPOSIBIIATH KOMIETEHTHOCTh: B OCYIIECTBICHUHU
MEXBA3BIKOBOI'O n MCKKYJIBTYPHOT'O
MOCpPETHUYECTBA HAa  JIOCTAaTOYHO  BBICOKOM
poheccCuoHaIbHOM YPOBHE

After successful completion of the course
students

- determine types of translation; linguistic
and extra-linguistic ~ factors of text
translation; criteria for qualitative analysis
of the translation performed

- use working sources of information;
analyze the source text at the pre-translation
stage;

- possess the skills and techniques of
translation;

- correct and edit the translation

- perform written and oral translation of
different-style and multi-genre texts

- show competence: in the implementation
of interlanguage and intercultural mediation
at a sufficiently high professional level

KApbIM-KaTbIHACTBI (KemicTIpyLILIIK)
KaJIBIITACTHIPY
Ilpepexeusummepi / Ilpepexsuszumot | Prerequisites
AynapMa TeopusChl | Teopus mepeBosa | Theory of Translation
Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxoe codepicanue xkypca | Course summary
Mortingep  MeH  ayaapMa  MacenenepiH | yHKIHOHAIBHO-CTHIIMCTUYECKAS Functional and stylistic differentiation of
(YHKIMOHAIBIK-CTUITMCTUKAIIBIK capanay. | mudpdepenupanus  TekcToB M mpobnemsl | texts and translation problems. The concept

OYHKIMOHANABIK cTWIb TYCiHIrl. @C KikTenyi
AKmapaTThIK ayJAapMaHBIH HETi3ri (YHKIIHUSICHL.

nepeBona. [loHsTHe (YHKIMOHATIHHOTO CTHIISL
Knaccupukanus  PC.  Bugsl  uHdopmanmm.

of functional style. Classification of FS.
Types of information. The main function of
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AKnapaTThIK ayJapMaHbIH ayJaapMma TYpJepiHiH
apachlHAa alaThlH OpPHBI. AKNApaTTHIK ayaapma
TYpJIEepiHIH JKiKTenyl. Ayaapma jkacamacTaH
OypbIH MOTIHre TayNjay xkacay,; AKIapaTThIK

ayJapMaHbl ayAapMa Typl peTiHAe KapacThIpy;
JIekCHKaIIBIK JKOHE rpaMMAaTHKAJIBIK
e3repicTepiH TypJiepi.

AynapbUFaH MOTIHHIH caracelH Oaranay;

OcHoBHas QyHKUMS WHOOPMATUBHOIO MEPEBOA.
Mecto WHGOPMATHBHOTO TEpPEBOJAa B CUCTEME

BUJIOB  mepeBona.  Kmaccudukaruss — BUAOB
WH(OPMATHBHOTO nepeBoa. Brimonnenue
MPEIEePEeBOIYECKOTO aHaan3a TEKCTA.
WNudopmaTuBHBINA [IepeBO KaK BUJI
MEePEBOIYECKOMN NEITEILHOCTH. Buner
JICKCHYCCKHUX u rpaMMaTHYEeCKUX

Tpancopmanuii. KadecTBeHHass oOlLieHKa TeKCTa
nepeBoJa.

informative translation. The place of
informative translation in the system of
types of translation. Classification of types
of informative translation. Performing pre-
translation  text analysis.  Informative
translation as a type of translation activity.
Types of lexical and grammatical
transformations. Qualitative assessment of
the translation text.

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

Huxudoposa D.111.

\ Huxudopona J2.111.

| Huxudoposa D.111.
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Illemen mini akademusnvik makcammap ywin / Hnocmpannutii sizvik 0na akademuueckux yeneii | Foreign Language for Academic Purposes

Oky makcatbl / YuyeOHasi nejn/ Purpose

Ileren TiTiH aKkageMUSIIBIK FRUIBIMHA KaTBIHAC
Heri3zepi xxoHe OUTiM Oepy Kypasbl peTiHae
MEHTepy

OBnajiecHre UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK CPEIICTBOM
y4eOHOr0 ¥ OCHOBaMHU HAyYHOT'O aKaJIEMHUYCCKOTO
00IIIEHMS

Mastering a foreign language as a means of
educational and the basics of scientific
academic communication

Oxvimy naomuoiceci / Pesyiomamut 06yuenusa | Learning outcomes

Kypcersl coTTi Keilin
OisiMmanymbLIap

- HErTi3ri TYCIHIKTEpi, Typiiepi, HbICAHIAphl MEH
aKaJIeMUSIIbIK KaTbhIHAC GbyHKUUATAPH,
aKmapaTThl JKUHAY, OHJICY JKOHE cakray YIIiH
TYpJli Tocinaepi MeH ojicTepi, onapabl icKe
acelpy,  FBUIBIMH  CTHJII ~ MEH  ojicrepi
aKaJeMUsUIbIK OalIaHbIC calachIHIAFbl;, aybl3lIa
KOHE kasz0alra mer Tl aKaIeMUsIIBIK KaThIHAC
€pEeKILEeNIr aHbIKTAY.

- IYKEH JTaMBITy, TEXHOJOTHSIIBIK )KOHE aKmapar
TYCIHAIPY;

TEOPHSUTBIK TYKBIPBIMAAManap MEH anFaKTap
TaJljay OChl CAJIBICTBIPY HETri3iH/e MiHE3-KYJIBIK,
KOPBITY JKOHE KOPBITBIH/IBLIAD;

KoCiOM KBI3MET CajJachIHIAFbl FBUIBIM MEH
NPAKTUKAaHBIH ©3€KTI Macenesnepi OoilblHIIA €3
HiKIpiH ~ KaJbIITacTelpy  MeH  Oingipyre,
YKOpaMaliayra, MOCeJIeH1 aHbIKTay

- aKaJIeMUSIIBIK, OKY, Ceiiey, TBIHAAy XoHE
)Kazy IIeT TUTI JaFabUIap bl KOJIIaHy

- KY3BIPETTUTIKTI KOpPCEeTy: FBUIBIMU aybI3IIa
KOHE jkaz0alra akaJIeMHUsUTBIK OaiTaHbIC

assKTaraHHaH

Ilocye 3aBepuieHust Kypca o0yuaronuecs
oynyr

METOJIbI M CIIOCOOBI cOopa,
XpaHeHus: MHGOPMAIUN;0CO0EHHOCTH HAY4YHOTO
CTWIS W CHOCOOBI WX peanu3anuu B cdepe
aKaJeMUYECKOro OOIIEHUS; CIEU(PUKY YCTHOTO U
MMHUCHbMEHHOTO  HMHOS3BIYHOIO  aKaJeMHYECKOrO
OOIIIEHN;

- ocBamBaTh, XpaHWUTh, IMepepadaTeiBaTh U
UHTEPIPETUPOBATH UHPOPMAIINIO; aHATH3UPOBATH
TEOPETUYECKHEe KOHIENIMH W  (PaKTHIECKHe
JIAaHHBIE, MIPOBOIUTH Ha ux OCHOBE
COMOCTABJIEHHUS, 00001IeHH s, nenaTh
BBIBO/IBI; BBISIBJISATH npobiemMy, BBIJIBUT'aTh
TUTIOTE3Y, dbopMypoBaTh M BBIpAXaTh
cOoOCTBEHHOE MHEHHE 10 aKTyaJIbHBIM IpobieMamM
HayKH U MpPaKTUKUA B cdepe npodeccuoHanbHON
JIeITEIIbHOCTH

- HCIIOJI30BAaTh
aKaJeMUYECKOTO
ayJIMPOBaHUS U TTUChMa
- IPOSIBIATH KOMIETEHTHOCTh: B HAYYHOM YCTHOM
Y MMCbMEHHOM aKaJIeMHYECKOM OOIIEHUH

HaBBIKH
YTCHHS,

HWHOA3BIYHOI'O
roBOpCHHA,

- ONpeaAC/IsATb OCHOBHBIC ITIOHATUSA, TUIIBI, (1)OpMI)I n
(GYHKIMM aKaJleMHYECKOTO OOIICHHS;pa3InIHbIC
nepepaboTku U

After successful completion of the course
students

- determine the basic concepts, types, forms
and functions of academic communication;
various methods and methods of collecting,
processing and storing information; features
of scientific style and ways of their
implementation in the field of academic
communication; specifics of oral and written
foreign language academic communication;
-master, store, process and interpret
information; analyze theoretical concepts
and factual data, make comparisons,
generalizations based on them, draw
conclusions; identify a problem, put forward
a hypothesis, formulate and express their
own opinion on current problems of science
and practice in the field of professional
activity

- use the skills of foreign language academic
reading, speaking, listening and writing

- show competence: in scientific oral and
written academic communication

Ilpepexeuzummepi / Ilpepexeuszumut | Prerequisites

Aynapma TeopusIChl

\ Teopus nepesona

| Theory of Translation
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Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamxoe cooepycanue kypca | Course summary

Baiinanpic TYKBIpBIMIaMambIK MOJENi, HAKThI
*a30ama KapbIM-KaTblHac. AybI3lIa KapbIM-
KaTbIHAC YUBIMAACTBIPY. Haysic
HIbIFapMachIHaFrel  0acTbl Te3UC OpHbL. ChIHU
Talgay JKoHe maibiMumay omxici. basnmay Typi.
Tingik TeXHMKaNbIK KacakTay: JEKCHKaJbIK
OipiikTep TaHjAay, TPaMMATHKAIBIK KYPBUIBIMBI
MEH OHBIH ©3Te€pPMEJILIIT, THIHBIC OCIT1Iepi.

KonuenryanpHass Mojens oOImieHus, creuupuka
NUCbMEHHOro oOmieHus. OpraHuszalus peyeBoro
oOuieHusi. OCHOBHOM T€3MC €ro MECTO B PEYEBOM
npousBeaeHnu. Crocod KpUTUYECKOTo aHalnu3a U
aprymeHtauud. Popma u3JI0KEHUsA. S3BIKOBOE
TEXHUYECKoe O0(pOpMIIEHUE: BBIOOP JEKCHUYECKUX
€IMHUL, TpaMMaTU4yecKas CTIpyKTypa U €€
BapUaTUBHOCTb, TyHKTYalHsl.

The conceptual model of communication,
the specifics of written communication.
Organization of speech communication. The
main thesis is its place in the speech work. A
method  of  critical analysis and
argumentation. The form of presentation.
Language technical design: choice of lexical
units, grammatical structure and its
variability, punctuation.

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

Hazapenko O.C.

| Hasapenko O.C.

| Hasapenko O.C.
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Ayvizma ayoapma npaxkmuxacwt / Ilpakmuka ycmuozo nepesooa | Practice of interpretation

Oky makcatbl / YueOHas neyn/ Purpose

Kypc wmoringepni  6acrankel  tinmgen  (BT)
aymapMa TuliHE joHe aymapma TimiHeH (AT)
Oactamkpl TUITe aybI3lIa ayJgapy Macelelepi
KapayFa apHaJIFaH.

Kypc nmocBsméH  pacCMOTpPEHHMIO  BOIIPOCOB
YCTHOTO TEPeBOjia TEKCTOB C HCXOIHOTO S3bIKa
(UA) wna mnepeBomsmmit  s3eik (I11) u ¢

MEPEBOJISIIETO SI3bIKA Ha UCXO/IHBIN.

The course is devoted to the issues of
interpretation of texts from the source
language (SL) to the translating language
(TL) and from the translating language to
the source.

Oxvimy naomuoiceci / Pesyiomamut 00yuenusn | Learning outcomes

Kypcersl CITTi Keilin
OiTiManymbLIap

- OUTiM anymbUIapAbIH 9P TYPJI MOTIHIACPHIH
epeKILeNiriH TaHu Oilyl KOHE OoNaplbl aynapy
Ke31HJle EeCKepyl; KOMMYHHMKATHUBTIK >KaFIaii/Ibl
€CKepe OTBIPbII, ayJapMa CTpaTerusulapbiH
azipneyi, TII3 marapinapeiH sKaHIaHIBIPYHI,

- MOTIHAI  YCBIHYUIBIHBIH  JKeKe  ceiiey
epEeKILETIKTepIH €cKepe OTBIPbIN, OacTamKbl
MOTIH/1 KaObUIIaY;

- oJapApl KOJJAHYIBIH aBTOMATTAHIBIPBUIFAH
JMAFabIChl PEXKHUMIHIE €H SKUUTIKTEri aymapma
COMKECTIT1H aHBIKTAY;

- CeMJeyIlIiHIH ceijey >XbUIIaMAbIFbIHA TEH
ayJgapMa OKbULIaMIBIFBIMEH KBUIAM  JTOHEKTi
TiapaliblK TPAHCISIIUSAHBI XKY3€re achIpy;

- aymapMa TpaHcopManusuIapbiH KOJIaHy;

- MOTiHAI  KaObUIgay  TYpPFBICHIHAH 1A,
penpoAyKIUsiay TYPFBICBIHAH JAa Oip TUIIEH
eKIHII TUIre Te3 aybICYFa;

- ayZapMa >ka3y TeXHUKACBIH THIM/II TTaljanany.

asiIKTaraHHaH

IMocuie 3aBepieHUsI Kypca 00y4Yaronmecst

oyayT

- YMETh 00yyJaromuxcs pacno3HaBaTh
OTJINYUTENLHEIE 0COOEHHOCTH Pa3IMYHBIX
TEKCTOB W YYMUTBIBAaTh UX TIPU TEPEBOJIE;

BBIPa0OTaIOT MEPEBOAUECKUX CTPATETUH ¢ YIETOM
KOMMYHUKATUBHOW CHUTyallud, aKTUBU3UPOBATH
HaBbiku TII3;

- BOCHPUHUMATh HCXOJHBIA TEKCT C YYETOM

VHIUBUYAJIbHBIX 0COOEHHOCTEH peuun
MPEIbABUTENS TEKCTA;

- OIIPENENATh Haunboee YaCTOTHBIC
MEePEBOTYECKUE COOTBETCTBUSI B  PEKHUME

ABTOMATH3UPOBAHHOTO HAaBbIKa UX YIOTpeOIeHUs,
- OCYIIECTBIIATH OBICTPYIO TIOCIIEOBATEIHHYIO
MEXBA3bIKOBYIO TPAHCISLUIO CO CKOPOCTBIO
NepeBo/ia, paBHYIO0 CKOPOCTH PEYH OpaTopa;

- IPUMEHSTH NIEPEBOUECKUE TPaHC(HOPMAIIIH;

- OBICTPO TEPEeKIoYaThCs C OMHOTO SI3bIKa Ha
JIPYTOH, KaK B TUIaHE BOCIIPHUSATHS TEKCTa, TaK U B
TUTaHE PETPOTYIIPOBAHUS;

- s heKTHBHO UCII0JIb30BaTh
IIEPEBOTYECKON 3aUCH.

TCXHUKY

After successful completion of the course
students

- be able to recognize the distinctive features
of different texts and take them into account
when translating; develop translation
strategies taking into account the
communicative situation, activate the skills
of TPZ;

- to perceive the source text taking into
account the individual characteristics of the
speech of the bearer of the text;

- to determine the most frequent translation
correspondences in the mode of automated
skill of their use,

- to carry out a fast sequential interlanguage
broadcast with a translation speed equal to
the speed of the speaker's speech;

- apply translation transformations;

- quickly switch from one language to
another, both in terms of text perception and
reproduction;

- effectively use the translation recording
technique.

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxoe cooepicanue xkypca | Course summary

AybI3lIa  ayJapMa JaFibliapblH  JAMBITYIBIH | [IoArOTOBHTENBHBI STanm  pa3BMTHs HaBbIKOB | The preparatory stage of the development of
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JMalbIHABIK Ke3eHi. bipizai aymapma (0ip skakThel | ycTHOro nepeBona. IlociemoBarenbHblii mepeBoy | interpretation skills. Consecutive translation
KOHE €Ki KakTel). bacramkpl MoTiHAI JoiekTi | (0MHOCTOPOHHUN W nBycTOpoHHHWH). Dukcaunus | (one-way and two-way). Fixation of the

aynapy Kesinjge Oekity HUCXOJHOTO TEKCTa MpH  IOCIeaoBaTeIsHOM | Source text during consecutive translation.
nepeBoIe.
Bazoaprama scemexuici | Pykosooumens npozpammer / Programme manager
Kypenko K.H. ‘ Kypenko K.H. | Kypenko K.H.
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Keniccozoep men kongpepenyuanapowt ayoapy/ Ilepeeod nepezoeopoe u konghepenyuii / Interpretation of negotiations and conferences

Oky makcatbl / YuyeOHasi nejn/ Purpose

Kemnicce3nep MeH koH(epeHIUsIap Ke3iHIe
aybI3IIa )KOHE CHHXPOH/IBI aybI3Ia TYCIHIIPYIiH
TEOPHSUTBIK MPAKTUKAIIBIK HET13/1epiMEH TaHbICY

O3zHakoMJIeHHE C TEOPETUUECKUMHU u
NPaKTHYECKUMHU OCHOBaMH YCTHOTO
HOCJIEAOBATEIBHOIO ¥ CHHXPOHHOTO TIEPEBOIA BO
BpEMsI IEPEroBOPOB M KOH(pepeHHi

Familiarization with the theoretical and
practical basics of consecutive and
simultaneous interpretation during

negotiations and conferences

Oxvtmy nomuoiceci / Pezyniomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypctsl CoTTI KeliH
oiniMasymbLIap

- aybI3IlIa ayJapMa dici TyCiHy

- Ka3aK TLIIHEH arbLIIIBIH TUIIHE KOHE aFbLIIIBIH
TUTIHEH Ka3ak TUTIHE ayaapy

- ayJlapMallblHBIH aybI3IIa COWIECYy JTHKETIH,
KbICKApTBUIFAH ayJapMa TEXHUKACHI, KaJIThIH
TICUXOJIOTFSUTBIK MEXaHU3MICP] Mai1anany
- KY3BIPETTUIIKTI KepceTy: aybI3lia
CUHXPOH/IBI aybI3IIa ayaapMaja

asgKTaraHHaH

KOHC

IHocJie 3aBepieHus Kypca o0y4yarommecst
oyayT

- MOHUMATh METOUKY
MOCJEA0BATEIBHOI0 U YCTHOTO MEPEBOIA
- OCYILIECTBIIATh YCTHBIM MEPEBOJ C PYCCKOTO Ha
AQHIVIMMCKUI U C aHTJIMKACKOTO HA PyCCKUI

- UCIIOJIb30BAaTh: TEXHUKY NIEPEBOIUECKON 3aIHCH,
STUKET  PEYEeBOro  OOIICHUS  IEPEeBOIYHKA,
IICUXOJIOTHYECKHE MEXaHU3MaMHt IaMATH

- TPOSBJISITH  KOMIETEHTHOCTh: B  YCTHOM
CHHXPOHHOM U MOCJIEIOBATEIbHOM MEPEBOJIE

YCTHOTI'O

After successful completion of the course
students

- understand the methodology of
consecutive interpretation and interpretation
- carry out interpretation from Russian to
English and from English to Russian

- use translation recording technique, the
etiquette of speech communication of the
translator, psychological mechanisms of
memory

- show competence: in oral simultaneous
and consecutive translation

Ipepexeuzummepi / Ilpepexeuzumot | Prerequisites

Aynapma TeopHsIChl

\ Teopus nepesona

| Theory of Translation

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codepocanue kypca | Course summary

AypIcnianbl )KaFJaiIbIH HEeT13T1 cunaTTaManapbiH
aHbIKTay MEXaHW3MI; ayjapMa JKarJalblH
aNJplH-alla MHTepHpeTanusiay; ajijblH ana
TPAHCIIUSIBIK TaJJlay HETI31HAE TYCIHIIpyre
apHaNFaH  JKallbl  CTPATETHsHBI  93IpIiey;
TYCIHIIpYTe MANBIHIBIK KE31HAE CO3JIKTepMEH,
AHBIKTAMAJTBIK MOJIIMETTEPMEH, JEPEKTEP
OaHkiepiMeH >koHe 0Oacka Ja  akmapar
KO37IepIMEH  JKYMBIC  ICTEY; HHTEpIpeTaIus
TaKbIpbIObl OOMBIHINA TJOCCApU  KYpacThIpy,
ocipece aygapMa KaFgalapblHAAFel  TYpIi

Mexanusm onpeneneHus OCHOBHBIX
XapaKTEPUCTHUK CUTyaluu IEPEBOA;
MPEANEePEeBOTUECKUNA aHAIU3 CUTYAllMH NEPEBOA;
BBIpabOTKa OOIIEH CTpaTeruu YCTHOTO TepeBojaa
Ha OCHOBaHUM NPEANEPEBOJUECKOTO aHAIN3A;
paboTa co ciaoBapsiMU, CIPaBOYHHKAMH, OaHKaMU
JAHHBIX U APYTUMU HCTOYHHKAMU HHQOpMAINH
NpU  TOATOTOBKE K  YCTHOMY  IIEPEBONY;
COCTaBJIEHME TJiOCCapusi 1O TEME YCTHOIO
nepeBojia, OCOOEHHOCTH TEpeBOjia  TEKCTOB
pa3HbBIX CTWIEHM U IKAHPOB B  PA3IMYHBIX

Mechanism for determining the main
characteristics of the translation situation;
pre-translation analysis of the translation
situation; development of a general
interpretation  strategy based on pre-
translation analysis; work with dictionaries,
reference books, data banks and other
sources of information in preparation for
interpretation; compilation of a glossary on
the topic of interpretation, features of
translation of texts of different styles and
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MOHEpJIEp MEH JKaHpjap MOTIHAEpiH ayaapy | cuTyanusx mnepeBoja (KoH(epeHIMH, WHTEPBBIO, | genres in  various translation situations
(koHpepeHIusIap, cyxOarrap, Kemiccesnep, | MeperoBOpbl, SKCKYPCUH H T.11.) (conferences, interviews,  negotiations,
9KCKypCHsIap *oHe T.0.) excursions, etc.)

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager
Hazapenko O.C. ‘ Hazapenko O.C. ‘ Hazapenko O.C.
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